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PROJET DE LOI

portant approbation de la convention générale entre
la Belgique 'et la France sur la sécurité sociale, i'ac-
cord complémentaire concernant le 'régime de sécurité
sociale applicable aux travailleurs frontaliers et saison-
niers, l'accord complémentaire concernant ie régime
de sécurité sociale applicable aux travailleurs des
mines et établissements assimilés, le protocole relatif
à l'aHocation aux vieux travailleurs salariés et à l'al-
location temporaire aux vieux, et le protocole relatif
aux allocations en cas de chômage, signés à Bruxelles,

Ie 17 janvier 1948.

RAPPORT

fAIT Au NOM DE. LA COMMISSION
DU TRA VA IL ET DE LA PRE.VOY ANCE SOCIALE ( I )

PAR M. DIEUDONNE.

MESDAME.S, MESSIEURS,

En raison du nombre élevé de personnes qu'elle inté-
resse directement, la présente convention de réciprocité
revêt une importance particulière. Mais cette importance
résulte aussi de J'ampleur même de la convention.

( I) Composition de la Commission: MM. Hevma n, p réaideru ;
13crlrand, De Pacpe, Gillès de Pélichy, 'Kofferschläger, Morioll,
Peete rs, Scheere, Van den Daele, Vergels, Vcrhammc, Willot. -
Moo' Blurnc-Grôgoirc, MM. Dedoyard, De Ke~leneir. Dieudonné.
Cailly, Leburton, Major. Spiuoy . - Dej ac e, Glineur. - Masquelier,
Va" Glabbckc.

Voir:
123: Projet de loi.

22 MAART 1949.

WETSONTWERP.

houdende goedkeuring van de algemene overeen-
komst tussen België en Frankrijk betreffende de
maatschappelijke zekerheid, het aanvullend akkoord
betreffende het regimeder maatschappelijke zekerheid
toepasselijk op degrens- en seizoenarbeiders, het
aanvullend akkoord betreffende het regime der maat-
schappelijke zekerheid toepasselijk op de arbeiders in
de mijnen en in de er mee gelijkgestelde instellingen,
het protocolomtrent de tegemoetkoming aan de
bejaarde loonarbeiders en omtrent de tijdelijke tege-
moetkoming aan de oude lieden, alsmede het proto-
col omtrent de tegemoetkomingen in geval van werk-
loosheid, getekend te Brussel, op 17 Januari 1948.

VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE ARBEID
EN DE SOCIALE VOORZORG (I) UITGEBRACHT

DOOR DE HEER DIEUDONNE.

ME.VFOU\'VEN, MIJNE HEREN.

Deze overeenkomst van wederkerigheid is bijzonder
belangrijk wegens het groot aantal personen die er bij
betrokken zijn. Die belangrijkheidvloeit ook voort uit de
omvang zelf van de overeenkomst.

(I) S"men.~tdlinB van de Commissie: cle hcr en Heymnn, voor-
zitter; Bertrand. De Paepe, Gill"", de Pélichy, Ko lfer sch läger , Mo riau.
Peeters. Schcerc, Van elen Duele, Vergels, Vcrhammc, Willot. -
Mevr , Hlurnc-Grég oi re , de her en Dedoyard, De Kculeneir , Dieudonné,
Gailly, Leburton, Major. Spinoy. - Delace. Glineur. - Mnsquelier.
Van Clabbeke.

Zie:
123 : Wetsontwerp.

G.



Cette dernière englobe non seulement les différents
secteurs de la sécurité sociale, mais vise à réaliser le
statut social:

a) des Belges résidant en France;
b) des Français résidant en Belgique;
c} des Belges allant travailler en France au titre de

frontaliers;
d) des Belges allant travailler en France au titre de

saisonrners :

e)des Français venant travailler en Belgique;
I) des mineurs et des personnes assimilées aux mineurs;

g) des travailleurs polonais;
IJ) des [( réfugiés );
i] des « personnes déplacées ».

Aussi. conçoit-von que les milieux intéressés ne cessent
de manifester le désir de voir ratifier cette Convention
au plus tôt.

•
'" >I<

Nous tenons à souligner l'intérêt que présente le com-
mentaire dont -Ie projet est accompagné. Il s'agit d'une
matière complexe et ce commentaire permet de mieux en
saisir et sa valeur et son mécanisme.

Il nous a paru utile de préciser encore dans toute la
mesure du possible. Nous avons pensé que vous sauriez
gré à Votre Commission qu'elle vous soumette, pour cha-
cun des secteurs, un tableau comparatif entre la situation
actuelle et celle à résulter de la ratification de la Con-
vention.

Champ d'action.

I. - Assurance maladie-invalidité i-

2. - Assurance-vieillesse et décès prématuré des ou-
vriers et employés j

3. - Allocations familiales aux salariés et aux non-
salariés;

4. - Protection des Accidents du Travail;
5. Réparation des Maladies Professionnelles;

6. - Régime de retraite des ouvriers mineurs et assi-
milés.

Voilà, quant aux services.
Nous avons énuméré plus haut les catégories de per-

sonnes que la Convention intéresse. Nous avons voulu
savoir à combien s'élève approximativement le nombre
de ces personnes.

t 2 ]

Zi] omvat niet alleen de verschillende sectoren van de
maatschappelijke zekèrheid.: maar beoogt de inrichting
van hetmaatschappelijk statuut van :

a) de Belgen die in Frankrijk verblijvén:
b) de Fransen die in België verblijven;
c) de Belgen die in Frankrijk gaan werken als grens-

arbeiders ;
d) de Belgen die in Frankrijk gaan werken als seizoen-

arbeiders;
e} de Fransen die in België komen werken;
I) de mijnwerkers en de met de mijnwerkers gelijk-

gestelde personen;
g) de Poolse arbeiders;
h) de (( vluchtelingen » ;
i] de « verplaatste personen ».

Men begrijpt dan ook dat de betrokken kringen .blijven
aandringen opdat die overeenkomst ten spoedigste zou
worden bekrachtigd.

*.* *

Wij staan .er op het belang te onderstrepen van de
commentaar die het ontwerp voorajgaat. Het geldt eén
ingewikkelde stol, en die commentaar draagt er tee bij de
betekenis en het mechanisme er van beter te doen be-
gn]pen.

Maar het is nuttig gebleken het ontwerp zo veel mo-
gelijk nog nader toe te lichten. Wij hebben gemeend dat
gij uw Commissiezoudt dank weten, wanneer zij U, vcor
elke sector, een vergèlijkende tabel voorlegt van qe tegen-
woordige toestand en. van de toestand zoals die zal zijn
na bekrachtiging van de overeenkornst.

Werkingsgebied.

I. - Verzekering tegen ziekte en invaliditeit :
2. - Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ou-

derdom en vroegtijdige dood vanarbeiders en bedien-
den;

3. - Kindertoeslagen aan loontrekkenden en niet-loon-
trekkenden;

4. - Bescherming tegen aroeidsongevallen ;
5. - Vergoeding van de schade voortspruitend uit be-

roepsziekten; ,
6. - Pensioenregeling van de mijnwerkers en gelijkge-

stelden.

T~t zover, wat de diensten betreft.
Wij hebben hoger de categorieën personen opge-

somd die bi] de overeenkornst zijn betrokken. Wij hebben'
willen weten hoeveel dit aantal bij benadering bedraagt.



a) Nombre de Belges installés en France: environ
300.000. Mais ce ne sont pas tous des salariés ou appoin-
tés. Parmi eux, on compte un certain nombre de travail-
leurs indépendants, commerçants, industriels, etc..; Il
n'existe aucune statistique précise à ce sujet.

b) Nombre de Belge3 se rendant en France au titre de
saisonniers; environ 20.200.

c} Nombre de Belges se rendant en France au titre
de frontaliers; environ 55.000.

d) Nombre de Français résidant en Belgique: 62.000
environ en 1946; dans ce chiffre. il faut comprendre non
seulement des salariés et appointés mais aussi des tra-
vailleurs indépendants. industriels. commerçants. etc ...
A ucune statistique précise n' existe.

e} Nombre de Polonais. de « réfugiés» et de « per-
sonnes déplacées li au "ens de l'Avenant signé à Paris
le 9 août 1948. A l'heure où nous .traçons ces lignes. '
nous n' avons pas encore pu obtenir de chiffres; ils seront
versés au débat ultérieurement.

Etude comparative.

Voici, pour chacun des secteurs, mises en regard, la si-
tuation actuelle et la situation à résulter de \' application de
la Convention.

SECTEUR <l ASSURANCE MALADIE·INV ALIDITE )1

r<F(;I~II: ACTUI:L. :\OUVEAU REGlt'-IE,

a) Belges ifls/ailés CfI fronce.

l ,('S Iravn iIfcnrs bcl{!cs, oc-
cupés Pli France hénéficient.
<Hl même litre que les sala-
riós français. cles dispositions

des lois sur !cs assurunces
sociales (convention du 23
aoùl 1(30).

l.es IravaiIlcurs belges sa-
lariés Oll assimilés, qui se ren-
dent en France bénéficierit
ainsi que leurs ayants droit
résidant SOllS leur toit en
Frnncc. des prestatlons Je
rnssurance-maladic de cc
pays. il condition:

1) qu'Ils ('ffedllent. dalls
CI' pays. un travail salarlé:

2) que \'<lffccliori sc soit
déd<lrée postérieurement ù
leur cnlréc sur le lcrrltoirc cie
Primce;

3) qu'ils remplissent les
conditions rr-quiscs pour hé-
ndidN dl, ces prestations au
rCl!ard de la législation Ïrnn-
(aise- Oll justifi ent dc celles
exigées par la législalion hel-
lt(· {si ages).
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a) Aantal Belgen in Frankrijk gevestigd; ongeveer
300.000. Maar dit zijn niet alleen loontrekkënden of be- .
zoldigden .: Een zeker aantal hunner zijn zelfstandige -ar-
beiders, handelaars, nijveraars, enz. Wijbezitten dien-
aangaande geen enkele nauwkeurige statistiek;

b) Aantal Belgen die zich naar Frankrijk begeven als
seizoenarbeiders : ongeveer 20.200;

c} Aantal Belgen die zich naar frankrijk begeve~ als
grensarbeiders : ongeveer 55.000.

d) Aantal fransen die in Belgiê verblijven : ongeveer
62.000 in 1946; in dit getal zijn- niet alleen de loontrek-
kenden en de bezoldigden begrepen, maar ook de zelf-
standige arbeiders, de nijveraars, de handelaars, enz. Er
bestaat geen enkele nauwkeurige statistiek :

e) Aantal Polen, « vluchtelingen » en ({ verplaatsté
personen », in de zin van het Aanhangsel dat op 9 Au-
gustus 1948 te Parijs werd ondertekend. Op het ogenblik
dat wij dit verslag oprnaken, hebben wij nog geen cijiers
kunnen bekomen; zij zullen later bij de bespreking wor-
den verstrekt.

Vergelijkende studie.

Ziehier. voor elke sector , tegenover elkaar gesteld, de
tegenwoordige toestand en de toestand zoals die zal zijn
na toepassing van de overeenkornst.

:su; rUK «, V ~RZEKERING TEGEN ZIEKTE
EN INVALIDITEIT').

HUIDIG STELSEL. NIEUW STELSEL.

a) Belgen gevestigd in Fmnk.rl;k. >

De Belgischc arbeidcrs gc-
nieten. in dezelfde mate als
de Franse Ïoontrekkenden. het
voordeel van de beschikkin-
gcn der wellen betrcHende
de maatschappelijke verze-
kcringen [overeenkomst van
23 Augustus 1930),

De Belgische loonarbeiders
of er mee gelijlqlestelden die
zich naar Frankrijk begeven,
genieten evenals hun recht-
hebbenden die in Frankrijk
onder hun dak verblijven, (te
verg'oedingen van de verze-
kerlng legen ziekte van dit
lanCI, in zover :

1) zij in dil land een be-
zoldigde arheid verrichten:

2) de ziekte na hun aan-
komslop hel grondgebied
van hel land ccn annvnng
nam;

3) zij aan de vereiste voor-
waarden voldoen orn deze
vergoedinqcn te genieten vol-
gens cie Frilnse wetgeving, of
JJewijzen dat Zij voldoen aan
dc voorwaarden vereist door
de Belgische wetgcvlng
(proeftijd).
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REGiME ACTUEL. :--:Ol!VEAU RECil'vlE.

b) Bdges allant lravailler en France
comme «Frontaliers ».

Les travailleurs frontaliers
s~nt affiliés aux organismes
d'assurance français.

Lorscjue les prestations en
na/ure et en espèces sont dis-
pensées au lieu du travail.
elles le sont par l'organisme
auquel les travulllcurs Ironta-
liers sont affiliés.

Lorsque ces prestations sont
dispensées au lieu de la ré-
siderice réelle ct permanente
dlc travailleur. elles le sont
par J'intermédiaire d'une mu-
tua[ité helge. spécialement
hahilitée ft cet effct.

Les travailleurs frontaliers
hdg(~s sont affiliés aux orga-
nismes de sécurité sociale
français.

Les pres/a/ions en espèces
leur sont servies, en Francc.
par les soins de l'organisme
de sécurité sociale français
auquel ils sont aHiliés.

Les pms/ctlions en nnturc
sont servies aux' travailleurs
frontaliers belges et à leurs
ayants .droit. soit en France,
par l'organisme de sécurité
sociale auquel ils sont affi-
liés. soit en Belgiquc, pal"
l'organisme assureur belge
dont jJs ont fait choix cl
suivant la législal ion helge.

Le F onds natl onal d'assu-
rnncc malilclie-invaltdit" opè-
re In compensation des dé-
penses engagées par les or-
!-fünismcs assureurs heIges
pour compte des organismes
de sécurité sociale français.

c) Belges allallt trau((iller en France
comme «saisonniers ».

Les Iravailleurs saisonniers
hénéficient, nu même litre
que les salariés installés en
France, des dispositions des
lois sur Tes assurances 50-

dales.

A nol cr, cependant, que si
la famille ne réside pas en
France, d,'une façon penna-
ncnlc, lcs ayants droit du sni-
sonnier sont exclus du béné-
fice des prestations.

Sous condition qu'ils sc
rendent en France pour une
durée déterminée inférieure il
un an ct pour y cffecluer un
lravail saisonnier. les IravaiI-
leurs saisonniers helges se
trouvent dans la même si-
tuation que [cs Ïrontallers
pour cc qui concerne les
prestations en espèce.

Quanl cwx prestctions en
/lu/ure, celles-cl sont servies:

. a) aux saisonniers heIges,
pendn.nt leur séjour en Frun-
cc', par l'organisme de sécu-
riló sociale rrnnçnis auquel ils
5001 ilHiliés;

(4 J

HUDIC STELSEL NIEUW ~TELSEL.

b) Belgen die nnar Fri:mkri;k gaan werken
als grensarbeiders.

De grensarheiders zijn aan-
gesloten hij de Franse verze-
"cr;ngsotganismcn~

\Vannecr. de prcstnties in
IlCrlum en in speciën op de
.plants van liet werk worden
verslrekt dan geschiedt 'dil
door lict organisme waarbi]
de grensnrbciders ;djn aan-
gesloten.

\Vanncer die prestatics
worclen vcrstrekt in de werke-
lijke en vaste verblijfplaats
van de arhelder. dan ge-,
schiedt dit door hemiddeling'
van cen bijzonder daartoe
gemachligd!, Belgische mu-
tualiteit.

De Belgische grensarbei-
ders zijn aangesloten bij cie
Franse organismcn voor
maatsclrappclljke zekerheid.

De pres/a/ies in speclen
worden IHm door het toedoen
van het Franse organisme
voor manlschappelljke zeker-
heid waarbi] zi] aangesloten
zljn verstrekt.

. De prestaïies in nlltUrtt

worden nan de grensarbei-
ders en hun rcchthebbenden
verstrekl, hetzij in Frankrijk
dOOf het orga'nisll}e voor
maatschappelijkc zekerheid
waarl»] zi] aangesloten zijn,
!.elzij in België door het Bel-
gische verxekeringsorgnnlsme
clat zij hebben gekozen en
volgens de Belgische wetge-
ving.

Het Rijksfonds voor verze-
kering tegen Ziekte en Invall-
diteit doet de cornpensatic
van de door cIe Belgische ver-
zekcrlngsorgnnismen gedane
uitgaven voor rckenlng van
de Franse organismen voor
maatsclinppclljkc zekerllcid.

c] BeI~len die naar Franhrijk ga(ln LVerkem
als seizoenarbeiders.

De seizocnnrbeldcrs genic-
len. cvcnals de in Fmnkrijk
g'cn:sligde loonarbelders. het
voordcel van de hepalingen
van de wellen helreffende de
manlsdmppclijkc vcrzckerin-
g'cn.

Nochtans volt ann tc stip-
pen dill indien hel Il'er:in nict
s'Inndvaslig in Frankrijk ver-
blijft, de rechlhehhendcn van
de grensarbeider uitgesloten
zijn van hel genol der pres-
Ial ies.

Op voorwaardc dal z.ij zich
naar Frankrijk hegeven, voor
ccn bepaalde periode van
rnindcr dal één jaar, om er
scizocnarheid Ic yerridllcn,
hevinden de Belgisclle sei-
zocnarbcldcrs zich in dezelf-
de tocstand uls de grensarhci-
ders. wat ele prestaiies in· sno-
ciën belreft.

Wat de preS/CIlies ill nntu-
"0 helref!. deze worden ver-
sirekI:

0) nan de Belgische sei-
zocnarbeldcrs, Iijdens Îurn ver-
blijr in Frankrijk door het
Franse organisme voor maal-
sdtappclijke zekerhéicI waar-
hij zl] nangcsiotcn zijn;



REGI1'1E ACruEL. NOUVEAU REGIME,

b) aux ayants droit des
dits saisonniers par l'organis-
me assureur belge dont ils
ont fuH choix.

Les travailleurs saisonniers
belges continuent à bénéficier
des prestations en nature
après leur retour en Belgique
en cas de maladie survenue
en France.

d) Travailleurs polonais.

e) Réfugiés.

f) Personnes déplacées.

'Ces travailleu'ts sont sou-
mis au régime applicable à
tous les étrangers d'un pays

.avec lequel il n'existe pas de
convention de réciprocité.

Ces travailleurs bénéficient
des dispositions de la nou-
velle convention Ïrnnco-belge,
s'ils sont ou ont été occupés
'alternativement ou successi-
vement en 'Prance ou en Bel.
gique et s'ils continuent à ré-
sider en France ou en BeI-
~ique.

Cas du Belge salarié en France, bénéficiant dans ce pays
de l'assurance maladie-invalidité et rentrant malade en

Belgique.

Les prestations en espèces sont servies à ce travailleur
par l'organisme de sécurité sociale français auquel il est
.affilié et c.onformément à la législation française.

Les modalités d'application relatives au règlement de
ces prestations seront arrêtées par les autorités administra-
tives suprêmes des deux pays contractants, en vertu des'
.dispositions de rarticle 28 de la Convention Générale.

SECTEUR « ASSURANCE-VIEILLESSE

ET DECES PREMATURE ».

1. - a) Belges installés en France,

Dans l'état actuel de la législation, les salariés belges
travaillant en France sont assimilés aux salariés français en
vertu de la convention franco-helge relative aux assurances
sociales signée à Paris le 28 août 1930 et approuvée/ par
la loi belge du 8juillet 19~J •

[S ]

~IUIDIG STELSEL
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NIEUW STELSEL,

h) aan de rechthebbenden
'van genoemde selzoenarbet-
ders, door het Belgisch verze-
kertngsorganisme dat zij heb-
ben gekozen.

De Belgische selzoenarbei-
ders genictcn verder het voor-
deel van del prestaties in na-
tura na hun terugkeer in. Bel-
gië. in geval van ziekte op-
gedaan in Frankrijk.

d) Poolse arbeiders.

e] Vluchtelingen.

f) Verplaatsle personen.

Die arbciders zijn onder-
worpen aan het stelsel dat
van toepassing is op alle
vrcemdelingen van een land
waarrnede geen overeenkomst
van wedcrkerigheid bestaat

Die arbeiders genieten het
voordeel van de bepalingen
der nieuwe overeenkomst
wanneer zij beurtelings of
achtereenvolgens in Frank.
rijk of in België tewerkgesteld
worden of werden en wan-
neer zij in Frankrijk of in
België gevestigd blijven,

Geval Van de Belgische loontrekkende in Frankrijk die in
dat land het oootdeel Van de verzekering iegen ziekte
en invaliditeit geniei en die ziek naar België terugkeert.

"

De prestaties Inspeciën worden aan die arbeider ver-
strekt door het Frans, organisme voor maatschappelijke
zekerheid waarbij hij aangesloten is 'en overeenkomstig de
Franse wetgeving.

De toepassingsmodaliteiten in verband met de regeling
van die prestaties worden vastgesteld door de hoogste ad-
ministratieve overheden van beide verdragsluitende landen,
krachtens de beschikkingen van artikel 28 der Algemene
Overeenkomst.

SECTOR ({VERZEKERING

TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLCEN

VAN OUDERDOM EN VROEGTIJDIGE DOOD »,

I) a) Belgen, die in Frank;rijk; zijn gehuisvest.

Volgens de bestaande wetgeving, zijn de Belgische loon-
trekkenden die in Frankrijk werken met de Franse ver-
zekerden gelijkgesteld, naar luid van het Frans-Belgisch
akkoord betreffende de maatschappelijke verzekeringen
ondertekend te Parijs op 28 Augustus 1930 en goedgekeurd
door de Belgische wet van 8 juli 1931.
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Les intéressés, POUI: autant qu'ils effectuent une car-
rière complète en France, au sens de la législation fran-
çaise, bénéficient donc des avantages qui sont octroyés aux
salariés français, même lorsqu'ils viennent fixer leur rési-
dence en Belgique.

Sont donc visés par ces dispositions, les assurés sociaux,
c' est-à-d ire les anciens salariés ayant versé les cotisations
minima, en nombres et en sommes, prévues par la législa-
tion française.

Les anciens salariés belges, qui, en raison de leur âge,
ne peuvent bénéficier des dispositions de la loi française,
reçoivent néanmoins actuellement l'allocation aux vieux
travailleurs salariés lorsqu'ils se trouvent dans les condi-
tions de ressources exigées par la loi et pour autant qu'ils
aient au moins 15 années de résidence ininterrompue en
France à la date de la demande. Cette allocation aux vieux
travailleurs cesse néanmoins d'être servie aux bénéficiaires
de nationalité belge qui quittent le territoire français.

La convention entre la France et la Belgique sur la Sé-
curité sociale, signée à Bruxelles le 17 janvier 1948, aura
pour effet de régulariser la situation des travailleurs belges
qui ont été occupés successivement ou alternativement en
qualité de salariés dans les deux pays contractants à un
ou pl usieurs régimes d'assurance-vieillesse ou d' assurance-
décès. En effet, en vertu de l'article 17 de la dite Con-
vention, les périodes d'assurance accomplies sous ces ré-
gimes ou les périodes reconnues équivalentes à des périodes
cl'assurance en vertu des dits régimes sont totalisées à con-
dition qu'elles ne se superposent pas tant en vue d~ la
détermination du droit aux prestations qu'en vue du main-
tien ou du recouvrement de ce droit.

Ainsi donc, outre les salariés ayant effectué 'une car-
rière complète en France et dont la situation était déjà
réglée en vertu de la Convention de 1930, les salariés ayant
effectué une carrière complète par totalisation de leurs pé-
riodes d'assurance accomplies dans les deux pays 'et qui
au regard de chacune des législations nationales ne se trou-
vent pas en règle pour obtenir actuellement les avantages
en matière de vieillesse ou de décès prématuré obtiendront,
à charge des organismes de chacun des pays contractants,
une pension fixée au prorata des périodes d'assurance ac-
complies dans les deux pays contractants.

En outre, en vertu du principe de l'article 20 de la Con-
vention suivant lequel les conditions de résidence ne sont
pas opposables aux ressortissants belges et français tant
qu'ils résident dans l'un des deux pays contractants, l'al-
location aux vieux travailleurs salariés dont il est question
ci-dessus continuera à être payée lorsque les intéressés
viendront fixer leur résidence en Belgique.

[6 ]

Voor zover de belanghebbenden een volledige Ïoopbaan
in Frankrijk vervullen, in de zin van de Franse wetgeving,
genieten zij dus de voordelen die aan de Franse lonntrek-
kenden worclen toegestaan, zelfs wanneer zij hun verblijf-
plaats naar België verleggen.

Door deze bepalingen worden dus de maatschappelijke
verzekerden bedoeld, d.w.z. de vroegere loontrekkenden,
die de rninima-bijdragen, in aantal en cijfers, hebben be-
taald, zoa]s deze door de Franse wetgeving worden
bepaald.

De vroegere Belgische loontrekkenden, die wegens hun
ouderdom, de bepalingen van de Franse wet nièt kunnen
inroepen, ontvangen nochtans thans de vergoeding die toe-
gestaan wordt aan de bejaarde loontr~kkende arbeiclers,
wanneer zij voldoen aande door de wet gestelde vereisten
inzake inkomsten en voor zover zij ten minste 1S jaar
ononderbroken verblijl in Frankrijk tellen op de datum
van de aanvraag. Deze vergoeding aan de bejaarde arbei-
ders wordt echter niet meer uitgekeerd aan de begunstigden
van Belgische nationaliteit die het Frans grondgebied ver-
laten.

De Overeenkomst tussen Frankrijk en België betreffende-
de maatschappelijke zekerheid, getekend te Brussel, op
17 Januari 1948, zal ten gevolge hebben dat de toestand
wordt geregeld van de Belgische arbeiders die achtereen-
volgens of beurtelings in beide verdragsluitende landen als
loontrekkenden tewerk zijn gesteld, onder één of verschei-
dene stelsels van verzekering tegen de geldelijke gevol-
gen van ouderdom, of tegen de geldelijke gevolgen van
overlijden. Immers, krachtens artikel 17 van bedoelde
Overeenkomst, worden de verzekeringsperioden vervuld
onder deze twee stelsels, of de perioden die gelijkwaardig-
aan verzekeringsperioden werden erkend op grond van
bedoelde stelsels, samengevoegd, op voorwaarde, dat zij
elkander niet dekken, zowel ten opzichte van de vast-
stelling van het recht, als ten opzichte van het behoud or
het terugbekomen van dit recht.

Benevens de loontrekkenden, die een volledige loopbaan
hebben verricht in Frankrijk, en wier toestand reeds was
geregeld krachtens de Overeenkomst van 1930, kunnen
aldus de loontrekkenden die door samenvoeging van hun
in beide landen verrichte verzekeringsperioden een vol-
ledige loopbaan hebben :verricht, en tegenover elke natio-
nale wetgeving niet in regel /ijn om thans de voordelen
te bekomen inzake ouderdom of vroegtijdige dood, een
pensioen ontvangen, dat vastgesteld wordt naar rato van
de in beide verdragsluitende landen verrichte verzeke-
ringsperioden, en uitbetaald wordt ten laste van de orga--
nismen van elk van beide verdragsluitende landen.

Bovendien, krachtens het beginsel van artikel 20 der
Overeenkomst volgens hetwelk de verblijfsvoorwaarclen
niet kunnen toegepast worden op de Belgische en Franse
onderhorigen zolang zij in een der beide verdragsluitende
landen verblijven, wordt de vergoeding aan de bejaarde
arbeiders, van wie hierboven sprake, verder uitbetaald-
wanneer belanghebbenden zich in België komen vestigen ..



b) Situation des Belges allant travailler en France,

c] comme saisonniers ou frontaliers.

Les travailleurs frontaliers ou saisonniers sont régis en
ce qui concerne l'assurance vieillesse-décès prématuré, 'par
les dispositions de la Convention générale, Aucune dispo-
sition particulière concernant rassurance vieillesse-décès
prématuré (loi générale et loi Employés) nest prévue dans
raccord complémentaire applicable aux travailleurs fron-
taliers et saisonniers, signé à Bruxelles en même temps
que la Convention générale.

Ce qui a été dit ci-dessus sera donc applicable de la
même manière aux travailleurs de I'espèce.

I

d) Ressortissants polonais.

Dans l'état actuel de la législation, les salariés polonais
et leurs ayants-droit ayant eff~ctué en Belgique une car-
rière suffisante en qualité de salarié au sens de la légis-
lation belge, bénéficient de la rente constituée auprès de
l'organisme assureur par les versements personnels et pa-
tronaux opérés à leur profit, et bénéficient en outre, dans
les mêmes conditions que les Belges, des. compléments de
pension de vieillesse ou de survie.

En vertu d'un Avenant à la Convention générale du 17
janvier 1948 lequel a été signé à Paris le 9 août 1948, les
travailleurs salariés ou assimilés aux salariés, de nationa-
lité polonaise, qui sont ou ont été occupés alternativement
en France et en .Belgique, bénéficieront sous certaines ré-
serves, des dispositions de la Convention générale et de
l'accord complémentaire applicable aux travailleurs des
m ines et établissements assimilés signés le 17 janvier 1948.

Il en résultera que pour les avantages autres que ceux
dont l'octroi est subordonné à l'existence d'une convention
d'assimilation (majoration de rente de vieillesse et de
veuve) les intéressés pourront obtenir la totalisation des
périodes d'assurance accomplies en qualité de salariés tant
en France qu'en Belgique. Il seront donc, en quelque sorte,
assimilés dans le cadre de la Convention générale aux res-
sortissants français et belges, Ils bénéficieront dans les
limites des territoires belge ou français des avantages dé-
coulant de cette convention.

e) f) réfugiés et personnes déplacées.

Les « réfugiés" et « personnes déplacées J) reconnues
comme telles au sens de la première partie de l'annexe I
de la Convention internationale du 1S décembre 1946 por-
tant constitution de l'Organisation Internationale pour les
Réfugiés bénéficieront, au même titre que les ressortissants
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b) Toestand Van de Belgen die naar Frankrijk. gaan
werken.

c) alseeizoen- of grensarbeiders,

De seizoen- en grensarbeiders vallen, wat de verzeke-
ring tegen ouderdom en vroegtijdige dood betreft, onder
de beschikkingen van de Algemene Overeenkomst. Geen
enkele bijzondere beschikking aangaande de.verzekering
tegen ouderdom en vroegtijdige dood (algemene wet en
wet betreffende de bedienden) wordt voorzien in het Aan-
vullend Akkoord toepasselijk op de seizoen- en grensarbei-
ders, dat te Brussel tegelijk met de Algernene Overeen-

-komst óndertekend werd.
Wat hierboven werd gezegd, is derhal~e op dezelfde

wijze van toepassing op die arbeiders.

d) Poolse onderhorigen,

In de huidige stand van de wetgeving, genieten de Poolse
loontrekkenden en hun 'rechthebbenden die in België een
voldoende loopbaan hebben volbracht, als loontrekkende
in de zin van de Belgische wetgeving, de -rente die bij het
verzekeringsorganisme werd gevestigd door de persoon-
lijke en patronale stortingen die te hunnen bate werden
gedaan. Bovendien, genieten zij, onder dezelfde voor-
waarden als de Belgen, het voordeel van de ouderdorns-
of overlevingsrentetoeslag,

Krachtens een Aanhangsel van de Algemene Overeen-
komst van 17 Januari 1948, dat op 9 Augustus 1948 te
Parijs werd ondertekend, genieten de loontrekkenden of
de met de Ioontrekkenden gelijkgestelde arbeiders van
Poolse nationaliteit, die bel,lrtelings in Frankijk en in Bel-
gié werkzaam zijn of zijn geweest, onder een zekef voor-
behoud, de voordelen van de bepalingen van de Alge-
mene Overeenkomst en van het Aanvullend Akkoord toe-
passelijk op de arbeiders in de mijnen en de daarmede
gelijkgestelde arbeiders en ondertekend 01'17 januari 1948

j Daaruit volgt, dat belanghebbenden voor de andere
voordelen met uitzondering van deze waarvan de' toeken-
ning afhangt van het bestaan van een assimilatieovereen-
komst (verhoging van de oudèrdoms- en weduwenrente).
sarnenvoeging van de verzekeringsperioden kunnen beko-

/ r· .

men die als loontrekkende zowel in Frankrijk als in België
werden volbracht. Zij worden dus, tot op zekere hoogte,
in het kader van de Algemene Overeenkomst, gelijkge-
steld met de Franse en Belgiache onderhorigen, Zij genie-
ten, binnen de grenzen van het Belgische of het Franse
grondgebied, de voordelen die uit' deze overeenkomst
voortvloeien.

e) f) Vluchtelingen en oerplaaist« personen:

De evluchtelingen » en « verplaatste personen », die
als dusdanig worden erkend naar de zin van het' eerste
deel van bijlage Ivan de Internationale 'Overeenkomst van

J 5 D"ecember 1946, houdende oprichting van de Inter-
nationale Vluchtelingenorganisatie, zullen, net zoalsde



293

polonais dont il est question au d) ci-dessus, des avan-
tages que leur confèrera l'Avenant à la Convention générale
signé le 9 août 1948.

2. - a) Lorsqu'un pensionné puisant ses droits dans un
seul pays se rend dans l'autre pays, la pension continuera
à lui être payée par les organismes d'assurance débiteurs
de cette pension.

b) Lorsqu'un pensionné puise ses droits à pension à
la fois dans les deux pays contractants et ce, en vertu de
l' article 17 prévoyant la totalisation des périodes d' assu-
rance accomplies dans chacun de ces pays, il recevra dans
le pays de sa résidence le prorata de la pension qui lui
sera accordé par l'organisme d'assurance de chacun des
deux pays.

Un accord technique devra intervenir entre les' autorités
administratives des deux pays contractants en vue de régler
les mesures de détails notamment en ce qui concerne le
paiement, dans le pays de la résidence du bénéficiaire,
des pensions à charge des organismes de l'autre pays.

3. - Les dispositions de l'article SO des lois coordonnées
par l'arrêté du Régent du 12 septembre 1946 relatives à
l'assurance en vue de la vieillesse et du décès-prématuré
avaient pour but de permettre à un assuré, en l'absence
d'une convention prévoyant la totalisation des périodes
d'assurance accomplies dans les deux pays, de maintenir
ses droits à la pension belge en opérant en Belgique des
versements d'assuré libre pendant la durée de son occu-
pation comme salarié en France.

Dès la mise en vigueur de la Convention du 17 janvier
1948cette disposition perdra de son importance étant donné
que par le jeu de l'article 17 prévoyant la totalisation des
périodes d'assurance, le salarié qui a été occupé dans les
deux pays contractants pourra obtenir une pension au pro-
rata de la durée de ses services dans chaque pays.

Les dispositions de l'article 50 précité n'étant pas abro-
gées par la Convention, resteront en vigueur et il sera loi-
sible à un assuré qui aura effectué des versements d'assuré
libre en vertu du dit article 50, de réclamer le bénéfice de
la législation belge, s'il a un intérêt à le faire, et de renon-
cer aux dispositions de la convention relative à la totalisa-
tion des périodes d'assurance (article 17:).Cette renoncia-
tion pourra notamment se faire dans le cas où la pension
que le salarié obtiendrait en Belgique par application de
l'article SO des lois coordonnées précitées serait plus avan-
tageuse que celle qu'il obtiendrait par totalisation des
périodes d'assurance et qui lui serait donc payées en partie
par les organismes d'assurance français et en partie par
la Belgique.

I 8 l

Poolse onderdanigen van wie sprake onder d) hierboven,
de voordelen genieten die hun zullen worden toegekend
door het op 9 Augustus 1948 ondertekend Aanhangsel bij
de Algemene Overeenkomst.

2. - a) Wanneer een gepensionneerde, die rechten in
een enkel land heeft verworven, zich naar het ander 'land
begeeft, zal het pensioen hem worden voorbetaald door
de verzekeringsorganismen die dit pensioen zijn verschul-
digd.

b) Wanneer een gepensionneerde zijn rechten op pen-
sioen tevens in beide verdragsluitende landen heeft ver-
worven, en zulks luidens artikel 17, dat de samenvoeging
voorziet van de in elk van deze landen vervulte verzeke-
ringsperioden, bekomt hij in het land van zijn verblijlplaats
het overeenkomstig pensioengedeelte, dat hem wordt tee-
gekend door het verzekeringsorganisme van elk van beide
landen.

Een technisch akkoord zal tussen de administratieve
overheden Y'an beide verdragsluitende landen moeten tot
stand komen, ten einde de detail-maatregelen uit te wer-
ken, onder meer inzake uitbetaling der pensioenen in het
land waar de begunstigde zijn verblijlplaats heelt, wan-
neer zij ten laste zijn van de organismen van het ander
land.

3) De bepalingen van artikel 50 van de bij Besluit van
de Regent dd. 12 Septernber 1946 sarnengeordende wetten
betreffende de verzekering tegen de geldélijke gevolgen
van ouderdom en vroegtijdige dood, hadden ten doel, bij
gebreke van een overeenkomst, die de samenvoeging voor-
zag van de in beide landen verrichte verzekeringspericden,
een verzekerde in de .mogelijkheid te stellen om zijn rech-
ten op het Belgisch pensioen te behouden, door in België
stortingen te doen als vrij verzekerde tijdens de duur van
zijn tewerkstelling als loontrekkende in Frankrijk,

Zodra de Overeenkomst yan 17 Januari 1948 in werking
zal treden, zal deze bepaling aan belang verliezen , daar
dank zij artikel J 7, dat de samenvoeging voorziet van de
verzekeringsperioden, de loontrekkende die in beide ver-
dragsluitende landen tewerk gesteld werd een pensioen
zal kunnen bekomen naar rato van de duur van zijn dien-
sten in elk land.

Daar de beschikkingen van ,bovenvermeld artikel 50
niet door de Overeenkomst worden ingetrokken, blijven
zij geldig en het staat een verzekerde die krachtens ver-
meid artikel 50 stortingen als vrij verzekerde heeft gedaan
vrij, het oordeel van de Belgische wetgeving in te roepen,
indien hij daarbij belang heeft, en af te zien van de be-
schikkingen van de Overeenkomst betreffende de sarnen-
voeging cler verzekeringsperiaden (artikel 17). Die ver-
zaking kan o.m. geschieden in geval het pensioen, dat de
loontrekkende in België, bij toepassing van artikel 50 der
samengeordende wetten, zou verkrijgen, voordeliger zou
zijn dan ..dat hetwelk hij zou bekomen door samenvceging
van de verzekeringsperioden en dàt hem dus gedeeltelijk
door de Franse verzekeringsorganisrnen en gedeeltelijk
door België zou worden uitbetaald.



StCTION « ALLOCATIONS FAMILIALES Il.

A - Régime dei salarjés.

RECIME ACTUEL NOUVEAU REGI1VIE.

a) Belges installés en France.

1) En uertu de la législa-
tion belge;

En principe, le Belge in-
stallé en France comme sala-
rié ne bénéficie pas des al-
locations familiales de la lé-
gislation beIge.

Toutefois, s'il s'agit d'un
Belge occupé en France. mais
domicilié en Belgique. et se
trouvant au service d'un em-
ployeur établi en Belgiqu"e ou
attaché à un siège d' exploi-
tation en Belgique, les allo-
cations familiales pourront
être payées. pour autant:

a) que soit levée dalls cha-
que cas particulier la restric-
lion en vertu de laquelle les
allocations familiales ne sont
pas dues en faveur des en-
fants élevés hors du Royau-
me;

h) que l'enfant ne puisse
pas bénéficier des aiiocations
familiales en vertu de la lé-
gislalion française.

Le Ministre du Travail et
de la Prévoyance sociale
peut, toutefois, sur proposi-
tion ou avis conforme de ia
Commission cOTisultalivc du
Contrôle et du Contentieux
accorder des dérogations à
la r estricl ion énoncée sous
le h) ci-dessus si la législa-
lion française devait donner
lieu à l'oclroi d'allocations
Familiales dans des condi-
lions moins favorables que
celles prévues par la loi du
4 aoùl 1930.

2) En ver!tt elc la l<igisla-
fion f ra.nçaise du 22 aolU
1946 :

Le travailleur salarié helge
résidan! en France ayant à

Le lravailleur salarié b~lge
résidant en France bénéfi-
ciera de Ja législation fran-
çaise au même litre que les
ressortissants français, toutes
conditiorisrequises par la lé-
gislation française étant réu-
nies et notamment celles de
la résidence des enfants en
France.
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AFDELING KINl>ERTOELAGEN.

A. - Regime der loontrekkenden.

HUIDIG STELSEL NIEUW ~'TELSEL

a) Belgen gevestigd in Frankrijk.

I)Krachtens de Belgische
wetgeving;

In beiinseI. geniet de in
Frankrijk gevestigde Belg niet
het voordeel van de kinder-
toelagen der Belgische wet-
geving.

Nochtans. wanneer het een
in Frankrijk tewerkgestelde
doch in België gevestigde
Belg belreft. die zich in
dienst bevindt van een werk-
gever gevesligd in Belflië of
verbonden aan een exploita-
liezeteI in België. mogen de
kindertoelagen worden uitbe-
taald. voor zover :

a) in ieder bijwnder geval
de beperking wordt opgehe-
ven krachtens welke de ~in-
dertoclagen niet verschuldtsd
zljn len bate van de buiten
het Rijk opgevoede kinde-
ren:

b) het kind niet het voor-
deel kan genieten van de kin-
dertoelagen krachtens de
Franse welgeving.

De Minister van Arbeid en
Sociale Voorzorg kan. even-
we], op voorstel ~f op eens-
luidend advies van de Com-
missie van Advies voor de
Contrôle en de Geschillen,
afwijkingen op de onder b)
hierboven vermelde beperking
loestaan. indien de Franse
wetgeving aanleiding moest
geven tot hol verlenen van
kindertoelagen in minder
gunslige voorwaarden dEIn
deze voorzlen door de wet
van 4, Augustus 1930.

2) Luidens de Franse wel-
gevinfl v(ln 22 Auguslus
1946 :

De Belgische loontrekkende
arbetders die In Frankrijk

De Belgische loonarbeider
die in Frankrijk. gevestigd is
geniet het voordeel van de
Franse wetgeving evenals dc
Franse onderhortgen, mils
alle krachtens de Franse wet-
geving. en o.m. deze in zake
het verbltj] der kinderen. in
Frankrijk vereiste voorwaar-
den vervuld zijn.
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REGIME ACTUEL.

sa charge. comme chef de fa-
mille ou autrement, un ou
plusieurs enfants résidant en
France bénéficie pour ces en-
fants de la législation fmn-
çatsc. toûtes conditions re-
quises par cette législ<:l!;on
étant réunies.

L' étranger nest :réputé ré-
sidant en France au sens de
la législation. française que
s'il a la. qu'alité de résident

.ordinaire' ou de résident pri-
viléeié.

NOUVEAU REGIME.

b) l'mouilleurs sursonruers.

Les Belges allant' travailler
en France comme saisonniers
n'ont pas droit aux alloca-
tions Ïnmiltales en vertu de
In loi belge.

En verLu de l'accord com-
plémentaire fi ln convention
générn1e. les Belges allant
lravailler en France comme
saisonniers bénéficieront des
allocations familiales' en ver-
lu de la loi belge. Elles 'Ieur
seront payées par la Caisse
Nationale de compensation
pour allocations' familiales et
'remboursées par les organis-
mes rrançais.

c) Tmvailleurs frontaliers.

Les Belges allan I Lravuillcr
en France comme frontaliers
n' onl pus droit aux alloca-
lions fnmiliules en vertu de'
la loi belge.

Des allocations familiales
leur sont payées bénévole-
ment par les caisses d'alloca-
lions familiales fmnçaises
dans les mêmes conditions
que celles prévues par la lè-
gislation française.

En vertu de l'accord com-
plémentaire à In convenlion
générale. les travailleurs' £ron-
taliers résidant en Belgique
bénéficieront des, allocations
familiales proprement dites
de la loi française. compte
'tenu du lieu de leur rési-
dence. Ces allocations seront
versées par les organismes
français dont relèvent Jes
travailleurs.

d) Polonais.

Les Polonais occupés au
lravilil Cil Br.lgique bénéfi-
cient de la loi belge en tant
qu'étrangers pour autan t
qu'ils soient desservis par une
caisse de compensation pour
alIocations familiales qui a
assimilé les étrangers aux na-
tionaux dans ses dispositions
statutaires, Ioules outres con-

Le~ travailleurs salariés ou
assimilés aux salariés de na-
!ionnlité polonaise" qui sont
ou ont été occupés alternati-
vement ou successivement en
France et en Belgique béné-
ficieront des dispositions de
la convention générnle fran-
co-helge sur la sécurité sa-
ciu]e sous réserve \lucles con-
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HUIDIG STELSEL.

verblijven en, als ge:ûnshoofd
of anders, één of meer kinde-
ren ten lastc hebben. die in
Frankrijk verbltjven, genieten
de voordelen van de Franse
wetgeving voor al die kinde-
ren, wanneer al de door be-
doelde wetgeving vereiste
voorwaarden zijn vervuld.

De vrecmdeltng wordt
slechts geacht in Frankrijk te
verblijven, 'in de zin van de
Franse wetgeving, wanneer
hij de hoedanigheid van ge-

. woon of hevoorrecht verhlijf.
houdende bezit.

NIEUW STELSEL.

b) Sei:wenarbeiclers.,

De Belgen die als seizoen-
arbeiders naar FrankriJk gaan
werken hebben geen r~cht op'
kindertoelagen krachtens de
Belgische wet.

Nnar luid van hel aanvul-
lend akkoord bij de Algemene
ne Overeenkomst, zullen de
Belgen die els seizoenarbel-
ders naar Frankrijk gaan wer-
ken de kindertoelagen krach-
tens de Belgische wet genie-
ten. Zij zullen hun door de
Nalionale Compensotlekas
voor ktndertoelaaen wor-
den uitgekeerd en door de
Franse organismen worden
terugbetaald,

c) Grensarheiders.

De B~lgen clic als grens-
arbeiders naar Frankrijk gaan
werken hehben geen recht op
cie kindertoelagen krachtens
de Belgische wet.

Kindertoelagen worden
hun goedgunstig ultgekeerd
do~r de Ftanse kassen voor
kindertoelagen. onder dezelf-
de voorwaarden als voorlIi'en
door de Franse wetgevlng.

De in Belgi~ Icwerkgestel-
de Polen gcnieten het voor-
deel van de Belgische wet
als vreernclejingen, voor zover
zij bediend '~orden door een
compensatlekas voor kinder-
toelagen die in haar statuten
de vreerndellngen gelijkge-
steld heeft mel' de .eigen on-
derhorigen. mils nI de door

Naar luid van het aanvul-
lcnr- akkoorc] bij de Algemene
Overeenkomst zullen de in
België verbltjvende grensar-
beiders het voordeel genieten,
van de eigenlijke kinderlo('-
lagen van Je Franse wet, re-
kening gehouden mel hun
verblijfplaats. Deze toelagen
zullen uïtge1<eerd worden
cloor de Franse organismen
waarvan ' deze arbelders ar-
hangen.

d) Polen.

De loontrekkencle of de
met de loontrekkende gelijk-
gestelde nrbeiders van Poolse
nattonaliteit. die beurtelings
of achtereenvolgens in Fmnk-
rijk en in België werkzaam
zljn of zijn geWl'cst. genie-
len dc' voordelen van de be-
pali!lgen van de Algemene
Frnn~-Belgfsche Overeen-



REGIME ACTUEL.

dHions requises par ln loi
élant réunies.

NOUVEAU REGIME.

dilions de résidence auxquel-
les lesrllsposittons de la con-
ventron subordonnent l'octroi
de certains avantages ne vi·
sent que la résidence en ter-
ritoire helge ou français.

. e) f) RMugiés et personnes déplacées.

j\ lënu- situal io» qu' fi la lettre (l) de part ct d'nutre,

B. - Régime des non-salariés.

a) Belges installés en France.

Le Bclgeinstallé en France
comme non-salarié ne béné-
ficie pas de la législation bel-
gc sur les allocations fumilia·
(cs aux non-salariés.

Il bénéficie de la législation
françuise aux conditions pré-
vues par celle-ci.

Le Belge inslallé en France
comme non-salarié bénéficie-
ra (le ln législation française
aux conditions prévues par
celle-ci el notamment si les
enfants résident en France ..

b) c) Belf}es allant travailler en. France
comme saisonniers ou frontaliers;

Polonais, réfugiés et personnes déplacées,

Ces cas ne semblent offrir d'intérêt que pour la législation
des sulariés.

SECTEUR" ACCIDENTS DU TRAVAIL n.

CONVENTIONS ANTERIEURES
DES

21 FEVRIER 1906-21 MAI 19'27.

1) Exposé général.

a) L'égalité de trattcrncnt
est accordée clans chacun des
pays au profil des ressortis-
sants de l'autre pays. en cc
qui concerne la législation
sur les rentes d'accidents du
Iravnil et les soins.

h' En ens d'occupnlion
tcmpornire de moins de six
mois s~r le territoire d'un

CONVENTlON NOUVELLE: DU
17 .JANVIER 1948.

1) Exposé glincra.l.

[I) Inchangé.

h) Inchangé,

[ 11 ]

H'uIDIG STELSEL.-
de wet gestelde vereisten ver-
vul~ zijn.
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NIEUW STELSEL.

komst beteellënde de maat-
schappehjke zekerheid. onder
het voorbehoud dat bij ,de
voorwaarden van verblijf-
plantsrwaarvan, door de be-
pallngcn van de Overecn-
komst, het verlenen van som-

'mige voordelen afhankelijk
wordtgemaakt. enkel net ver-
blijf op 'Belgiseh of Frans
grondgebied wordt bédoeld,

e] f) Vluchtelingen en verplaatste personen.

\Zelfde tocsl and als onder leller (l), beiderzijds.

B. - Stelsel der niet-loontrekkenden,

a) Belgen gevestigd in Frankri;"h.

De als niet-loontrekkende
in Frankrijk gevestigde Beig
geniet hel' voordeel niel van
de Belgische wetgevtng be-

'treffende de kindertoelarren
voor niet-loontrekkenden,

Hij geniet hetvoordeel van
de Franse wetgeving, onder
de daarin voorziene voor-
waarden.

De in· Frankrijk als niel"-
. loontrekkende gevestigd~ BeIg

geniet het voordeel van de
Franse wetgeving, onder de
daarin voorztene voorwaar-
den, en o.m. indien de kin-
deren in Frankrijk verblijven.

b) c] Belgen die naar -Frankrijk gaan werken
als seii.oen- of !jrensaröeiders; .

Polen, vluchtelingen o] verplaatste personen,

Die gevallen schijnenalleen helang op te, Îcveren voor de
wetgcvlng op de Ïoontrekkenden.

:;~CIUK « AKl:S~I1J::;UNuJ:; v"ALLEN

VROEGERE OVEREENKOM-
STEN VAN 21 FEBRUARI 1906

·EN. 21 MEI 19?-Z.

1) Algemene .toelichting.

a) De gelnkheid van be-
handeling wordt in ieder land
toegekend ten voordele van
de onderhortgen van het an:
clere land, wat betreft Je wet-
geving betreffent1e de arbeids-
C)ngevallenre~ten en de zor-
gen.

h) Tn geval van tijdelijke
tewer1<stelling van minder
dan zee maanden op het

NIEUWE OVEREENKOMST
VAN 17 JANUARI 1948.

1) Algemene toelichling.

a) Ongewijzigd.,

b) Ongewijzigd,
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CONVfJ'\ïIONS ANTERIEVRES
DES

21 FEVRIER 1906·21 MAI 1927.-
pays par une entreprlse éta-
hlie dans rauire pays. la lé-
gislation de ce dernier pays
sera seule applicable.

c) Les déchéances prévues
par la législation française
contre les étrangers qui trans-
fèrent leur résidence "hors du
lerrttofre français ne sont pas
opposables aux ressortissants
belges.

dj Néant.

2) Les Belges installés en
France.

a) Comme vu au l.a) cl-
dessus. ils jouissent de l'éga-
lilé du traitement en France
pour les ren tes d' acciden ts du
travail et les soins.

CONVENTION NOUVELLE DU
17 JANVIER 1948.

[ 12 l

VROEGERE OVEREENKOM·
STEN VAN 21 FEBRUARI 1906

EN 21 MEl 1927.-
grondgebied van een land,
door een in het andere land
gevestigde onderneming, is
alleen de wetgeving van dit
laalstc land van toepassing.

c} Inchangé. c} De door de Franse wet-
geving voorziene vervallen-
verklarmgcn tegen de vreem-
delingen die hun verblijf-
plaars buiten het Frans
grondgebiedoverbrengen zijn
niet van toepassing op de
Belgische onderhorigen,

cl) L'égalité de traitement cl) Niets.
est étendue pour les' ressortis-
sants des deux pays, au bé·
néFice dcs majorations d~
rentes et des allocations
supplémentaires qui étaient
accordées. en France il ch"r-
ge de l'Etat' et en Bel-
gique à charge de la Caisse
de prévoyance et de secours
en faveur des victimes d'ac-
cidenls elu travail. les ressor-
lissants belges en jouiront de
eI.oit en France. même s'ils
transfèrent leur résidence en
Belgique. Dc même les res-
sortissants français auront
droil à lcur bénéfice en Bel-
gique, même s'ils retournent
dans leur patrie. Sur ce der-
nier point. il est précisé que
l'état de besoin qui est re-
quis en Belgique, pour l'oc-
troi el le maintien dcs alloca-
lions supplémentaires. sera
constaté en France par les
autorités administratives fran-
çaises. Cette dernière dis-
position tranche Ja contro-
verse existante sur la consta-
tation de l'élat de besoin d'un
Français rentrant dans son
pays d'origine.

2) Les Belf/es installés en
France.

a) Inchangé.

2) De in Frankrijk geves-
linde Belgen.

a) Zoals hoger. onder 1. a),
werd vermeld genieten gelijk-
heid 'van behandeling in
Frankrijk, wat renten voor
l1fheidsongevnllen en de zor-
gen betreft.

NIEUWE .OVEREENKOMST
VAN 17 JANUARI 1948

c) OnfleWijzigd.

d) De gelijkheid van be-
handeling' wordt voor dc on-
derhorigen v'an beldc landen
uitgebreid tot het voordeel
der rentetoeslagen en der ex-
tra-toelagen die in Frankrijk
werden tocgekend ten laste
van de Staa] en in België
ten Ïaste van de Hulp- .en
Voorzorgskas lcn behoeve
der Slachtoffers van Ar-
beidsongevallen. De Belgi-
sche onderhorigen genieten
van rechtwege het voordeel
er van, zelfsindien zÙ hun
verblijfplaats naar België
overbrengen, Zo genieten ook.
de Franse onderhorigen het
voordeel er van in België.
zelfs indien zi] naar hun va-
derland terugkeren. Betref-
fende dit laatsle punt, wordt
nader bepaald dat de staat
van belwefte die in België is
vereist voor de toekenning
en de handhaving der extra-
toelagen, in Fr~nkrijk wordt
vastgesteld door de Franse
administratieve overheden.
Die laatste beschikking be-
slecht het geschil betreffende
de vaststelllng van de staat
van behoefte van een Frans-
man die naar zijn land van
oorsprong terugkeert.

2) De in Frankrijk neves-
ligclc Belgen.

aJ Ongewijzigd,



Cü:'NENllONS ANTERIEURl:.S
DES

21 FEVRIER 1906-21 MAI 1927.

bl Néant.

3) Les Belges allant trauail-
1er en France comme saison-
niers.

aJ Comme vu aux I. a) et
c) ci-dessus. ils jouissent dc
l'égalité èlu traltement pour
les rentes ct les soins. même
lorsqu'ils transfèrent leur ré-
sidence en B-eJgique.

bJ Néant.

c) Lors du retour en Belg;-
qUf~ de l'ouvrier saisonnier.
un accord individuel est né-
cessaire pour régler le service
(les soins de santé.

4) Les Belges (lll(lnt trauail-
1er en France comme fronta·
lfers.

0) Comme vu au 1. c,) cl
c) ils jouissent de régalité de
traitement pour les rentes et
les soins, même si leur rési-
dence réelle cl permanente est
en Belgique.

CO:'lVENTION NOUVELLE DU
17 JANVIER t9-18.

b) Comme vu au 1. dj ci-
dessus, ils jouissent égale-
ment du bénéfice des majo-
rations de rente il charge de
l'Etat français.

3) Les Belges allant tra-
vailler en France comme sai-
sonniers.

a) Inchangé.

b) Comme vu au 1. dj ci-
dessus, ils jouissent égale-
ment du hénéfjçe des major".
tions de rentes à charge de
rEtat français. même lors.
qu'ils transjèren] leur résiden-
ce en Belgique.

c) Lors du retour en Belrri-
que cie ,"ouvrier saisonnier,
[r-s soins de santé sont servis
par l'intermédiaire de l'office
réllional helge d'assurance-
maladie-invalidité, conformé-
ment aux règles de la loi hel-
{le des accidents du trm'ail
sur les soins en nature. à rex-
ception des frais d'hospitali-
sation. d'appareillage el de
rééducation professionnelle.
qui doivent être réclamés ex-
clusivement sur le territoire
rranç.ais.

Il y aura lieu à un rem-
boursement forfaitaire à l'or-
ganisme de sécurlté sociale
français.

4) Les Belges allan! !rauail-
ler en France comme fronta-
liers.

Cl) lncllilnljé.

[ 13 1

VROEGERE OVEREENKOM-
STEN VAN 2t FEBRUARI 1906

EN 21 MEI 1927.

b) Niets.

3) De Be/gen, clie als sei-
zoenarbeiders naar Frankrijk
gaan werken.

a) Zoals hoger, onder 1. oj
en c] werd uiteengezet, genie-
ten zij gelijkheid van behan-
deling voor de renten en voor
de zorgen, ook wanneer zijn
bun verblijfplaats naar Bel-
gië overbrengen.

b) Niets.

cJ \Vannecr de serzoenar-
beider naar België terugkcert
is een individueel akkoord
noodzakelijk, om de dienst
van de gezondheidszorgen
Ic rcgelen.

4) De Belgen die als grc!ns-
arbdcl!!rs naar Fr(lnkriik gaan
w!!rk,m.

a) Zoals hog('r onder t. fi)
en c) werd ulteengczct. ge-
nletcn zij gelijkhefd van be-
handeling in zake renten en
zorgen, ook wanneerhun
werkelijke en bestendige ver-
blijfplaats in België gelegen
is.
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NIEUWE OVEREENKOMST
VAN 17 JANUARI 1948

b), Zoals hoger, onder I,
cl) werd utteengezet, genie-
ten zij eveneenshet voordeel
van de renteverhoglngen ten
laste van de Franse Staat.

3) De Belgen, die als sei-
zoenarbeiders naar Frankrijk
gaan werken.

aJ Ongewijzigd.

b) Zoals hierboven, 1. cl)
werd ullcengezet, genieten
ûj eveneens het voordeel van
de renteverhogingen teri Iasle
van de Franse Staat, ook
wanneer zij hun verblijfplaast
naar België overbrengen.

c) Wanneer de seizoen-
arbeldcr naar België terug-
keert. worden de gezond-
heidszorgen verleend door
bemiddeling van de Belgische
gewestelijke, dienst voor ver-
zekering tegen zièkte en in-
validiteit. overccnkomsttg de
bepulingen van de Belgische
wct betreffende de arbeidson-
gevallen over de zorgen in
natura, behoudens kosten
voor llOspitalisatie. toestellen
en beroepswederopleiding. die
uitsluitend op he! Frans
grondgebied moeten worden
lngevorderd.

Er bestaat aanleldlng tot
cen forfaitaire terugbetaling
aan het Frans organisme voor
maatschappelijke zekerheid.

4) De Belgen. dia ats
wansarbei(Iers nnnr Frank-
riik gaan werken,

a) Ongewijzigd.
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CONVENTIONS ANTERIEURES
DES

21FEVRlER 1906-21 MAI 1927.

1» Néant.

c) Un accord individuel est
nécessaire pour régler le ser-
vice des soins de sarrló en
ßelgic/ue.

5) Les Polorwis réfugiés, e!
personnes dépl(lcécs.

. Les conventions du 21 fé-
vrier 1906·21 mai 1927 ne rè-
gIent que les droits des re;·
sortissants beIges et français.

CONVENTION i\iOUVELLE DU
17 JANVIER 1948.

b) Comme vu au 1. d) ci-
dessus, ils jouissent égaJe-
ment des mnjorations de ren-
tés ft charge de l'Etat fran-
çais. même si Ïeur résidence
réelJe et permanente est en
Belgique.

c) Le frontalier a 'Je choix
en malière de soins de santé
Je les demnnder au lieu de
son travail à chargc de la
Caisse française' de sécurité
sociale compétente .. ou bien
de les demander au lieu de
sa résidence réelle et perma-
nente en Belgiquc par l'inter-
médiaire de l'office régionaJ
beIge d'assurance maladie-in-
vali(lité conformément aux
règles cic la loi belge sur les
accidents du lravai] en ma-
tière des soins en nature, à
l'exception des frais d'hospI-
tallsatlon. d'app<lreillage, et
de rééducation profession-
nelle. qui doivent être récla-
més 'exclusivement sur le ter-
ritoire français.

II y aura lieu ft un rem-
boursement fOIfaitaire à char-
('fe de l'organisme de sécurité
socia Te Ïrançai s.

5) Les Polonais réfugiés, el
personnes déplacées.

Ln législation du lieu dn
frnvaiJ s'appliquera à tout ac-
cidenté quelle que soit sa na-
tionalité. Toutefois, en cas
d' occupntion temporaire de
moins de six mois sur Ic terri-
toire d'un pays' par une en-
Ireprise étabTie dans J'aulre
pays, la législation de cc der-
nier pays sera seule appllca-
hIe.

En cas de tramff'rt de Ia
résidence dflns l'autre pays,
des personnes visées, Ta con-
ventlon ne s·appIlquc pas.
Elle ne sttpulc. en effet, dans
re cas. qu'au bénéfice drs
r('~~orHssnnts h('T~r>s et rmn-
çais.

[ 14 l

VROEGERE OVEREENKO:'-l
STEN VAl': 21 FEßRUt\RI 1900

El': 21 MEI 1927.

(,) Niels.

c} Een indjvidUl~c1 akkoord
is verélst om de dienst der
gezondheiJs:.:orgen in België
le regelen. _

5} Poolse vluchlelirlfJPH cm
[7eTplcwlste' pl'rSOTlCll.·

Door cil' ovcreenkomsten
van 21 Februari 1906 en
21 l'VIe; 1927 worden de rech-
ten van cie Belgische en
Pranse onderhoriucn niet ge-
regeld.

NIEUWE OVErŒE;'iKOMST
VAN 17 JANUARI 1948

l,) Zoals hog(~r, onJ~; I.
d) wl!rd ultcengezet, geniden
zij cveneens de renteverho-
l!ingell len lastc van de
Franse Staal, ook wanner
liun werkelijk!' en hcslendigc
verblijfplaats in België ge·
Ic~('n is.

c) De grensarheidc'r lIlilg.
in zake gezondlH'idszo~gen.
naar keuze. deze aanvra-
gen op :t.iin werkplaats len
lastc van l:le bevoef,t('e FrallSp.
Kas voor mnatsehappclijJœ
Z(·hrlleid. ofwel op de plaats
van zijn werl.:elij1<e en vaste
verblijfp'aats in BelUi/! cloor
hel toedoen van hct BelgiSCh
~e\VesteIijke Bureau voor ver-
zekering tegen ziekte en in.
validiteit. overeenkornstlg de
n:gclen van de Belgische wet
hctrdfenJe de arlnidsongf!-
vallen in zake de zorgen in
nal ura. met uilzo'ndering van
de kosten voor 110spita(;satie.
loestellen en heroepswederop-
leiding. die uitsluitenr] moe-
Ien anngevruagd worden op
Frans gron·dgebied.

Er ~ient een fo;:failaire
terughetnling te wordcn ge,
dann Ien laste Will hetFn;ns
organismê voor maatschappe-
lijke zekerheid.

5) Poolse vlllc1llelînÇJr>n en
f/r>T;>lclOlsle personcn.

Of' welgeving van de
plants van he! werk is van
toepassing op ieder slnd.t-
offer van çen arbeidsongeval.
welke ook zljn nnlionaJikll'
zi]. Nochtans. in I!eval van
f ijdcliike teWf'TksteJJing van
lr-n minsle zcs maanden op

. hel gromll!f'J)kel van een lanel
door een in hel andere land
rrevf'stigde ondernerning, is
n!Jl'f'n de wetl!f'vinlt van dit
Inatsle Tand van t~epassing.

In wvnl von oVf'rhrf'nQ';nl:f
naar Ilet andere Innd van rie
"l'rhlijfplants der hdoelde
personen. ls de overeenkomst
niet fOl'passelï;k. Dl' bcpaTin-
11('n CT van (!r1dcn. inderdaad.
slechts lr-n voorddr' van de
RelQ'ische en FTflml' onder-
11origen.



SECTEUR « LES MALADIES PROFESSIONNELLES »,

REGIME ACTUEL.

ü) ßelgl!s imtCillés en Fran·
ce. S'il s' agit d'ouvriers de
nationalité helge. domjciliés
en France et attachés à une
entreprise ayant son siège en
France. ils ne bénéficient pas
de la loi belge du 24.7-1927
sur la réparation des dom-
mages causés par les mala-
d ics professionnelles,

Ils hénéficient des avanta-
Ill'S de la législation français!:
sur la réparation des dom-
mages causés par les maladies
professionnelles. en vertu des
conventions de 1930 et 1935.

IJ) ße/uns ((l/ant trauail/er
[~H France comme saison-
uiers.

Même réponse que sub. 0).

c) Betues allant tmuail1el'

!'II Frallce comme Fron/olicrs.

MêrrH~ réponse que sub. 0).

cl) rolallois.

La lé(l'islnlion helgp ne leur
est pas applicable. lorsqu'ifs
ont conlradé urie maladlc
professionnelle à ]' occasion
de leur trnvflil en lcrrlloirc
[mnçois, soit comme Ïronla-
liN. solt comme saisonnier
uyanl son domicile en ßel!~j-
[JUl:.

NOUVEAU REGIME,

En principe. j Is hénéficie-
ronl Je la législalion française
sans restriction. comme ac-
luellement.

b) Belges allant /ravail!CI'
en France comme saison-
niers.

Même réponse que sub. a).

Les prestations en espèces
sc Feront dans le pays où ils
ont leur lieu de travail.

Les prestations en nature
pourront être obtenues, dans
Je pays du choix de la victi-
me; si c' est Ja Belgique par
l'entremise du Fonds national
rrassurunce maladie-invnli-
dilé.

c) BeZues allan t I rO!Jailler
ell France comme fl'Onfalicrs.

Même réponse que sub.
a).

d) Polon((is.

En matlèrc eTe répnretlon
eIes dommugcs causés par IC's
rnnladics proh-sslonneljcs, les
accords ne concernent que les
Il'nvailleurs de nationalité po-
[onahp Ayant leur domicile
Cil BeIgiqu{' ct en France et
r.xéeutnn! un contrat de tra-
vail en territoire Ïrançats, soit
romrne Frontalier, soft com-
me saisonnier.

115 iouiront des me:mcs'
nvnnlages que s'Ils étnient de
netlonullté belge,
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SECTOR BEROEPSZIEKTEN.

HUIDIG STELSEL.

<:I) Belgen gevestigd In
Frankrijk.

Indien het gaat over ar-
beiders van Belgische natio-
naliteit. gevestigd in Frank-
rijk en vcrbonden aan een
onderneming waarvan de ze-
teI zich in Frankrijk bevindt.
genieten zij niet het voordcel
van de' Belgisehe wet van
24 Juli 1927 betreffende het
herstel der schade veroorzaakl
door cie beroepsziekten.

ZEj genieten het voordecl
van de Franse wetgeving
betreffende het herstel der
schadc veroorzaakt door de
bcroepsziektcn, krachtens de
overeenkomsten van 1930 en .
1935.

b) Belgen dic (laltr Fran/I-
rijk gaan werken als saizoen-
arbeiders.

Zelfde antwoord als onder
a).

c) Belwn clic rwaf Frank-
rijk gaan '(uel·ken als grens-
(I.rbeider·s.

ZtTfcle antwoorrl als on-
der 0).

d) Polen.

De Belgische wctgevlnu is
niet op hen toepasscllj]c, wan-
n cer zij ecu heroepsztekte
hebhcn opgcdaan bij hun
\Vcrk op Fmns grondgebied.
het:dj als f.frensarbeider. het-
ziJ als seizoenarbeider !l'e-
\'cstigd in België.

NIEUW STELSEL..

In beginsel. genielen zij hel
voordcel van Je Franse wel-
(Jeving, zonder beperking,
zoals thans het gevalis.

b) Beigem die naar Fran-
rijk gmm werken als seizoen-
(II·heiders,

Zelfd~ antwoord als onder
a).

De prestaties in speciën
geschieden in het hllld waar
de plants van hun werk zich
bevinclt. De prestaties in na-
tura kunnen worden verkre-
gen in het land door het
slachtoffer gekozen, in Bel-
gië door het toedoen van het
Rijhfonds voor verzekerlng
tegen zielte en invaliditeit.

c) Belgen die naar Frank-
"ijk gcwn werken nls grens-
((rf)eiders.

Zelfde antwoord als onder
a),

d) Polen.

In zilke herstel van de scha-
de veroorzaakt door de be-
roepsxiekten, slaan .de ovcr-
eenkornsten sIechIs .or de ar-
beiders van Poolse nationali-
teit gevestigd in België en in
Frankrijf, en clic op Frans
gronclgebied. hetzij nis grens-
arbeider hebdj fils seizoenar-
heider. een arbeidscontrnd
uilvoereri;

Zrj J,!eniel'en dezelfde voor-
Jelen als whnneer zij van
Belgische nntlonalitelt zou-
den zijn.
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e) Réfugiés.

Même réponse que sub, d).

[) Personnes déplucécs.

iVlême réponse que sub. d).

.'\OLVI::Ali IŒGH'vIE.

e] Réfugiés.

Même réponse que sub. d).

f) Personnes déplacées.

iVlême réponse que sub. d).

SECTEUR DES OUVRIERS MINEURS.

I. - Ouvriers belges et français qui ont travaillé exclusi-
vement dans les mines situées dans un des pays contrac-
tants et ayants droit de ces ouvriers.

CONVENTIOi';
DU 21 l'viAl 1927.

Cl) Les ressortissants belges
qui ont travaillé exclusive-
ment dans les mines françni-
ses ou dans les industries y
assimilé(',. bénéficient des
mêmes avantages que les J'es-
sortissnnts français. Les
ayants droit cil' nRtion<lI,lé
hcl~[~ hénéficient dc's mêmes
nvnntapes que Ics ayants droil
dl' nat ionalité franr;<lisc,

Ils conservent la jouissan-
cc de leur pension S'ils fixent
lr-ur résidcnce en ßclgi'1Ui'.

()) Les ressortissants fmn-
c:ais qui ont tmvaillé cxclusi-
verne-nt dans les mines beIges
ou dans les industrlcs y as-
similées. hénéficient des rnê-
mr-s avanlages quc Ips res-
sorl issn nls beIgE'S.

Les ayants droit de natio-
nalité française hénéficienl
des mêrnr« aVilntagps que les
ayants droil de Ilationalité
heIge.

Jls conservent Jil jouissan-
ce cie Icur pension s'ils fixenl
leur résidence en France.

ACCORD COMPLE~lENTAIRE
DU 17 JANVIER 1948.

Sans changement.

Sans chanuernent.

II. - Ouvriers belges et français qui ont travaillé successi-
vement ou alternativement dans les mines des deux pays
contractants.

Pensions ele oieillesse eIes or.wriers.

A. - Si les intéressés ne
réuni.ssenl pas 30 ans de ser-
pices miniers cumulés dans

TOllS les services miniers
accomplis dans les 2 pays
son! totalisés pour la détermi-.

[ 16 }

IICIDIG STELSEL.

e) Vluchtelingen.

Zelfde antwoord als onder
d).

f) VerpLaàtste personen.

Zelfde anlwoord als onder
cl).

NfEUW STELSEL.

e) Vluchtelingen.

Zelfde antwoord als onder
d).

f) Verplaatste personen.

ZelfcIe antwóord als onder
d).

SECTOR VAN DE MIJNWERKERS.

l . - Belgische en Franse arbeiders die uitsluitend in de
mijnen, gelegen in één der verdragsluitende landen, heb-
ben gewerkt, en rechthebbenden van deze arbeiders,

OVEREENKOMST
VAN 21 MEI 1927.

'a) De Belgische onderhori-
gen die uitsluitend in de
Franse mijnen of ermede ge-
Iijkg es tcl de nijver heiclstakkP.n
liebben gewerkt genieten de-
~eH& voordelen ais de Fran-
se onderhorigen. De recht-
hebhenden van Belgische na-
tionaliteit genielen dezellde
voordelen alsele rechthebben-
d~n van Frans~ nalionaliteit.

Zij behouden het genal
van hun pensioen.: wanneer
zij hun verblijfplaats in Bel-
gië vestigen.

h) De Franse onderhorigen,
die uitsluitenelin de Belgi-
sche mijnen of er mee gelijk-
gestelde ntjverheidstakkcn
hebben gewerkt genieten de-
zelfde voordelen als de Bel-
gische onderhorigen.

De rechthebbenden van
Franse nationaliteit genietcn
dczeTfde voordelen als de
rechthebbenden van Belgi-
sche nattonalttcü.

Zij behouden het genol
van pensioen, wanneer zi]
hun verblijfplaats in Frank-
rijll vestigen.

AANVULLEND AKKOORD
VAN 17 .JANUARI 1948.

O~gewijzigd.

Ongewijzigd.

Il. - Belgische en Franse arbeiders, die achtereenvolgens
of beurtelings in, de 'mijnen van beide contracterende.
landen hebben gewerkt.

Ouderdom8pen~ioenen van de arheiders.

A ....,Zo de belanghebben-
den in het geheel geen 30
[aren.dienst in de mijnen van

Alle dienslperioden ver-
richt in de mljnen van belde
landen worden samengeteld
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2 pays, ces services ne sont
pas totalisés et aucune pen-
sion répartie n'est due à char-
/.!e de l'un ou de l'autre pays.

Ces intéressés on! droit au
bénérice d'une pension à
charge de la France, s'ils réu-
nissent au moins 15 ans de
services miniers en France.

lis ont droit à une pension
bplge s'ils· réunissent ou
moins 20 ans de services mi-
niers en Belgj(lue ct s'ils jus-
tirient par ailleurs des con-
dilions prévues parla [égisla-
tion helge.

Pour le Lemps pendant le-
quel ils onl été occupés dOllS
les mines de rautre pays. If'S
intéressés onl droit à la jouis-
sance deO' rentes issues des
versements f'Hectués pendant
fa périoclo d'occupalion dans,
CP pays.

ß. - Si les intéressés réll-

lliSSlml all moins 30 ans Je
senJices miniers cumulés Jans
('5 2 pays cl au moins 3 ans
de services dans un Jes 2
PilYO'.Ips services ainsi accom-
plis sont tofalisés pour la clé-
tr-rrnlnation des droits.

Chaque pays supporte une
pari des pensions au prorata
elp In Jurée des services ac-
cornplf s sur son tr-rrltolre.

La ('har~e pst étahlie sur
la ha SI' Je la pension prévue
/lor l« législalion la moins
{u(loraMe sans préjudice à
l' examen des droHs il. une
pension proportionnelle que
l'intéressé pourrait puiser
dilm l'unp cl l'aulre lér.risfn-
Iton.

L'f'nsl'mhll' tic Jil pension
hdJ:lc d de la pension rran-
çnlsc ne peut excéder le mon-

ACCORD CO~IPLEr-IENTAIRE
DU 17 JANVIER 19·18.

nation des elroits cl Jo con-
serval ion des droits (lue/le
que sail la durée de ces ser-
vices.

Chaquc pays détermine les
droHs des intéressés d' après
la lél!islalion qui· lui esl
propre. compte tenu de la to-
falisation des services et sans
dislindion du pays dans le-
quel les intéressés ont cessé
le lravaiI.

Il supporte lil charge de ia
pension préllue pur sa légis-
{aliorl au prorata de la durée

. des services accomplis sur san
territoire ct cc. à l'age {ï .••é
par cette législation.

Si les intéressés n'ont pas
accompli un an de service
dans un pays. celui-cl ne sup-
parle aucune charge.

LI's intéressés qui puisent
df's droits dans Ia législation
de J'un pf de rauIre rays. onl
/e droit d' opter solt pour fa
[ouissancc d'une pension au
lilre de raccord cornplémen-
l alrr-. sail pour Ja jouissance
d'unI' pension au litre de la
légisJation propre à chacun
cles pays.

Pour la détaminalion cles
clro;ts à une pension helge.
sont totalisés tous Jes services
accomplis en Belgique dans
Il'S inc1l1slril'S assujetties à la
législation spéciale beJge et
les services accomplis en
FranCl' clans des industries
qui seraient assujetties il la
dile législation si elles élaient
sil uéos en territoire helge.

Pour la délermination des
drofts à une pension Irançal-
SI'. sont totalisés les services
accomplis en France dans
les industries assujetties fi la
législation spéciale Ïrnncntse
sur lr-s rdmitl'S minières et
II's services nccomplis en Bel-
gique clllns til'S induslrics qui
sernil'nl assujelfies ft celle
législalion si elles élAient 51-

Elk land bepaalt de rech-
tcn van de belanghebbenden
volgens zijn eigen wetgeving,
rekening gehouden met de
samenstelling van de dienslen
en zonder onderscheid van
het land waarin de belang-
hehbenden opgehouden heb-
ben te werken.

Hel draagt de ISlst van Ïiet
door zijn welgeving voorziene
pensioen, naar rato van 'de
dùur der op zijn grondgebied
vcrrlchte preslatî·es en dit op
de door die wetgevlng vasl-
ÇJes!elde lee{/ijd.

Indien belanghebbenden
nid cen jaar hebben gewerkl
in hel" land. clraagt dit lant-
ste geen enkele last.

Belanghebbenden clic red.-
Ien rutten uit de we!"gev;ng
van he!" ene en van hel an-
dere land hebben het recht
dl' voorkeur le geven het7·ij
aan hel genot van een pen-
sioen op grond van hel aan-
vullencl akkoord. h~lzij aan
hel genot van een pensioen
op grond van de eigen wel-
geving yan ieder l<md.

Voor· de vaststelling der
rechtcn op cen BeIqisch pen-
sioen. worden sarnengevoesd
alle prestaties die in België
wcrdcn geleverd in de onder
cie bijzondere Belgische wet-

leder land ncernt ccn deel geving vallende nijverheden
der pensloenen len laste, naar en de presfntles die in Frank-
ralo van de duur der op zijn rijk werden geleverd in de
grondgebiNI verric},te prestn- nijverheden clie onder ver-
lies. melde welgeving zouden val-

De lasf wordt vastgestcld len. indien zij op Belgische
op grondslag van het pen- grondgebied waren gelegen.
slor-n vastgesleld door Je Voor de vaslslelling van
minsl fJunslige we/gelling, on- de rechtcn op ecn Frans peu-
vermlnderd hel reil dal be- siocn worden samcngevoeqd
IAMhl'bhendp bij het onder- de prcslnlles die in Frank-
zoel, nant de rcchten op een rijl, werden geleverd in de
evenredig pcnsfoen, uit de nijverheden die vaIIen onder
cne en uit de andero welge-) . de hijzondere Franse wetge-
v;nr;( mag putten. ving op de gepensionneereIe

Hd Bl'Ir;(isch en hel Fnlns mlinwerkers en de prestaties
flPnsioen samen rnogcn niet die in België werden gele-
meer heeIrngen dan het be- verel in de nijvcrheden die
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beide landen lellen, worden
deze diensten niet samenge-
lelci en Is geen verdeeld pen-
sioen verschuldigd ten. laste
van hel een of het ander land.

Deze belanghebbenden
kunnen aanspraak maken op
een pensioen ten Înste van
Frankrijk. wannecr zij ten
minslen 15 jaren dienst tellen
in de mijnen in Franrijk.

Zij hebben recht op een
Belgisch pensioen wanneer
zij len minsten 20 jaar lang in
België mljnprestaties hebben
verricht en indien zi], ander-
zijds. cie door de Belgische
wdgeving voorziene voor-
waarden vervullen.

Voe. de periode tijdens
welke zij in de mijnen van
hl'! andere land waren te-
wer/<gestcld. hebben belang-
hehbenden recht op hel genot
cler renlen voortvloeiende ult
de /ijdens de periode van le-
wNkslelling in (lal land ge-
dane storf ingen.

B. - Tndien belanghebben-
den ten minslen 30 [aar lang
in beide landen sumcn en ten
minslen 3 [aar in een van bei-
dl' lanJen rnijnprestaties heb-
ben verricht, worden de aldus
verrichte pres la lies samenge-
voegcl voor de vaststelling der
rechten.

293

.ANVULLEND AKKOORD
VAN 17 JANUARI 1948.

mel het oog op de vaststeIHng
Van de rechten en het behoud
van dit recht, welke de duur
llan deze dienslen ook zii.
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tant de la pension prévT.e
par la législation la plus fa-
vorable.

La pension est accordée à
55 ans pour les ouvriers qui
réunissent 30 ans de services
au fond; il 60 ans pour les
ouvriers qui réunissent JO
ans de services il la surface.

Si l'intéressé a cessé le tru-
vail dans une mine helge, 'il
dolt juslifier il l'âge de Ia re-
fraile, des conditions fixées
par la légi;lalion belge.

S'il a cessé le travail dans
une mine française, il Joit
just"ifier it l'âge de la r~traile,
des conditions fixées pm la
législation française.

On entend par services mi-
niers, les services accomplis
dans les. exploitations houil"
"lères, les mines métalliques.
les ardoisières et dans les in-
dustries de sous-produits, an-
nexées aux charbonnages.

ACCORD CO~1Pl£"IENTAIRE
DU 17 JANVIER 1948.

tuées en territoire français.

Les réfugiés ct personnes
déplacées au sens de la con-
ventron internalionale du 1S
décembre 1946. qui ont été
occupés successlvement ou al-
ternativement Jans les mines
helgcs ct françaises. bénéfi.
clent de raccord complémen-
lairr-.

Pensions d'inval1difé.

'-es pensions d'invalidilé ne
son I pas '·éparlies entre les 2
P(tYS.

Si les intéressés ont cessé
Je travni] clans une mine fran-
çaise. ils bénéficient du ré-
~imc d'invalidité prévu pm
ln législnlion françnise; s'ils
0111 cessé Ie travail dans une
mine belge. ils bénéficient cfu
régirm~ d'invalidité prévu par
ln législntion belge.

Pour 111détermination des
clroits à une pension d'invali-
dilé. les services accomplis
dl1ns les 2 pays sont totalisés.

Chaque pays supporte ia
charge cie la pension prévur-
par sn Jégisll1tion au proraln
de la duré~ des services ac-
compjis sur sail terrltolre.

Si les intéressés ne réunis-
s('nt pas 1 an de services mi-
niers c1f1ns le pays olt Il lirm
la première conslnlation cie
fa maladie. c'est l'orgnnisme
cie l'autre pl1YS qui supporte
In charge,

Chaque pays transforme ia
pension cl'invnlidilé en pen-
sion de ",icillessl' it l' IIltl' fixé
par Sil législation propre.

[ 18 l
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drag van hel pensioen 1I00r-

ûen Joar Je voordeligste wet-
geving.

Hel pcnsioen wordt toege-
kend op SS-jarige leeftijd voor
de arheiders die 30 jaar lang
onder de grond hebben ge-
werkt; op 6O.jarige leeftijd
voor de arbetders die 30 jaar
lang hoven de grond hebben
~ewerkl.

Indien belanghebbende in
een Belgische mijn opgehou-
den Ileeft Ie werken, rnoet hij
op de leertijd der oppen-
siocnsielling héwijzen dat bij
de door de Belgische wetge-
ving vastgestelde voorwaar-
den vervult.

Indien hij opgehouden
heeft in ccn Franse mijn te
werken. moet hij op rfe leef.
lijd der oppensioenstclling
bewijzen, dat hij de door de
Franse wetgeving gestelde
verreisten vervult,

Mel mijnprestatles worden
bedoeld de prestaties verrichl
in de kolenexploitalies, de
ertsmijnen, de Ïclstcengroe-
ven en de aan de rnijnen gf'-
hechte nljverheden van bij-
producten.

AANVULLEND AKKOORD
VAN 17 JANUARI 19118.

,.....

onder die wetgevlng zouden
vallen, indic~ zt] "p Frans
grondgebied warerï gelegen.

Oe vluchtellngen en ver-
plaatste personen, in de be-
tekenis van de internationale
overeenkomst van 15 Dccem-
ber 1946. die achtcrcenvol-
gens of beurteltngs tewerk-
gesteld waren in de Belgische
en Fnmse mijncn, genieten
het voordeel va;';' het aanvul-
lend akkoord. -.

Invalidifeitspensioenen.

De invaliditeilspensioenen
worden niet omgeslagen fus-
sen heide lanelen.

Zo de belanghebbenden
opgehouden hebben in l'en
Franse mijn te werken. Re-
nieten zij hel door de Franse
wdgeving voorziene invalidi-
leilsregime: zo zij opgchotr-
den hebben in een ßelgische
mijn te werken genieten 7.ij
hd cloor de Belgische wetge-
ving voorxienc jnvaliditeil~-
regime.

Voor de vaststelling van
de rechten op een Invalidr-
tcitspensioen worden de in
beide landen volbrachte dien-
sten sarnengcteld.

Elk land neeml het door
zijn eigen wetgeving voorzienc
pensioen ten Ïaste, naar rato
Will de dlensten die op zijn
grondgebied werden vol-
bracht,

Wanncer de belangheb-
benden gp-en vol jaar dienst
tellen in de mijnen van het
land waarin de eerste vast-
.stelling van de ziekte is ge-
schied. neemt het organisme
van hef andcr« land de Îast
over.

Elk land zet het invalidj·
teltspenstoen fn een ouder-
clomspensloen om, op de door
1,1;n eigen wclgcvlng vastge-
stelde leeftijd.



Pensions de veuve.

CONVENTION
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A. ,-' Velives âgées de
moins de 55 ans.

Si le mari a cessé le travail
. dans Ta mine helge, la veuve

bénéficie de la pension de
survie prévue par la Ïéglsln-
lion beIge. compte tenu de la
Iotu lisution des services.

Si Ic mari a cessé Ie tra-
vail dans une mine fran-
çaise. la veuve bénéficie de
l'allocation au décès prévue
par la législation française.

ß..- Veuues âgées cIe 55
«ns.

La pension de survie pré-
vue par l~ législalion belge
est répartie entre Ies 2 pays.

Chaque pays supporte une
part dc celte pension au pro-
rata de la durée des services
accomplis sur son territoire.
par Ic mari, sans préjudice
aux droits de la veuve de
bénélicicr d'une pension de
vieillesse au titre de la Ïégrs-
latlon française si le mari a,
accompli au moins "IS ans de
services miniers en France.

c. - VeUV8S ûoées de 60
ans.

La pension de vieillesse
prévue par la législation bl'I-
ge est répartie entre les 2
pays.

Chaqu« pays supporte la
charge dc celte pension IlU

prorata de la durée des ser-
vices accomplis sur son ter-
ritoire, sans préjudice aux
dl'Oils de la veuve de hénMi-
cier d'une pension proportion-
nc-Henu titre de Ia législalion
française si le mari réunis-
sail' nu moins 15 nns de ser-

ACCORD COMPLEMENTAIRE
DU 17 JANVIER 1948.

Chaque pays supporte la
charge de la pension de sur-
vie ou de vieilles:;e prévue
par sa légjslali~n propre. au
prorata des services accomplis
sui: son territoire, par le ma-
ri, ct ce, à l'âge fixé par cette
législation.

,Si la veuve trouve des
droits à U1:JC pension au titre
de la législation' de ['un et
de l'autre pays. elle peut op-
ter soit pour la pension pré-
vue par l'accord complémen-
taire soit pour la pension à
laquelle elle a droit, au titre
des législations propres à cha-
cun des 2 pays.

( 19 ] 293

\VeJuwenpensioenen.

OVEREENKOMST
VAN 21 MEl 1927.

A. ,..- Weduwen die min-
der dUI! 55 jaar oud -ziin,

Indien de echtgcnoot opge-
houdcn heeft. in een Belgi-
s~he mijn te werken ontvangl
de weduwe het door· de Be1-
gisch~ welgeving' voorziene
overlevlngspensioen, rekening
gehouden met Je samentel-
ling van de diensten.

Indien de echtgenoot op-
gehouden heeft in- een Fran-
se mijn le werken, ontvangt
de weduwe de door de Fran-
se wetgeving voorzlene over-
lijdensvergoeding.

B. - Weduwen, die' 55
j([~lr ouel zijn.

Hei door de Belgische wet-
geving voorzien overlevings-
pensioen wordlomgeslagen
tussen de twee landen.

Elk land neemt een gedeèl.
te van dit pensioen ten leste,
naar rato van de duur der op
zijn grondgebied door de
echtgenoot volbrachte dien-
sten,onverminderd hel recht
voor de weduwe, een ouder-
dornspenslcen Ie genieten
naar luid van de Franse wet-
geving, zo de echlgenoot ten
minsten 15 [aren dienst in de
mijnen van Frankrijk heeft
verricht.

c. .....Wec!uwcm clie meer
clan 60 jaar oud 'Zijn.

Hel door de Belgische wet-
geving voorziene ouderdoms-
pensioen wordt omgeslagen
tussen beide landen.

Elk land neemt een gedecl.
tc van dit pensioen ten Îasle,
naar rato van de duur van de
op zijn grondgebied volbrach-
te diensten, onverminderd liet
recht voor de. weduwe, een
evenredtz pensioen te genie-
teri naar luid varï de Franse
wetgeving, indien de eclltge-
nool len minslen 15 jaren

AAl'lVUI.LEND AKKOORD
VAN 11 JANUARI 1948.

Elk land neemt het door
zijn eigén wetgeving voorzien
overlevlngs- of ouderdoms-
pensioen ten laste, naar rato
van de op zijn grondgebied
door de echtgenoot volbrach-
te diensten, en zulks, op de
door deze \vetgeving vast-
gestelde leeflijd.

Indien de weduwe, naar
luid van de wetgeving van
het ene en het andere land.
nanspraak kan maken op een
pensioen,kan zij kiexen, het-
zij het door het aa'nvuHend
akkoord bepaald pensioen,
helzij hel pensioen waarop
zij recht heeft naar luid van
de wetgevingen van ieder van
betde landen. I
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vices miniers en Frunce el
uu titre de la législution beI-
ge, si le mari réunissait au
moins 20 ans de services mi-
niers en Belgique.

Dans ce cas, l'ensemble de
la pension proportionnelle
helge et de la pension pro-
portionnelle française ne peul
excéder le montant de la pen-
sion prévuc p~r la législation
la plus favorable.

Allocalions d'orphelins.

Les allocations pour orphe-
lins sont à la charge de l'or-
ganisme Ju pays dans lequel
J'assuré a travarllé à la mine
en dcrn icr lieu ..

Sans changement.

QUESTIONS ET REPONSES.

QUESTION:

Deux membres ont posé la question suivante: un ou-
vrier saisonnier a-t-il droit aux allocations de chômage
quand il rentre en Belgique.

RÉPONSE:

Une Commission spéciale instituée au sein de rO.N.S.S.
examine présentement le problème. Elle vient de sou-
mettre des propoaitions à Monsieur le Ministre du Travail
et de la Prévoyance Sociale.

QUESTION:

Un membre a posé cette question: les ouvr iers Ironta-
liers belges peuvent-ils bénéficier, en France, d'allocations
de chômage résultant d'un cas de « chômage accidentel » ?
Exemple: à la suite du bris d'une machine, le personnel
d'un établissement français est acculé au chômage durant
un certain nombre de jours; les salariés français, pendant
cette période, bénéficieront d'allocations de chômage. Et
les ouvriers belges?

RÉPONSE:

Les travailleurs frontaliers belges sont domiciliés en
Belgique et font la navette chaque jour, du lieu de leur
domicile au lieu de leur travail et vice-versa. En cas de
privation involontaire du travail, même partielle ou occa-
sionnelle, ils rentrent en Belgique où ils bénéficient des
allocations de chômage à charge de la sécurité sociale

I 20 ]
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diensttelde in de mijnen In
Frankrijk, en naar Ïuld van
de ßèIgische wetgeving, in-
dien de echtgenoot ten min-
sten 20 jaren dienst in de
mijnen in België telcle.

In dit geval, mag hel geza-
mcnlij]; bedrag van het Bel-
gisch evenredig pensroen en
van hel Frans evenredig pen-
sioen het bedrag niel over-
schrijden van het pensioen
dat door de voordellgste wet-
geving is voorzien.

Wezentoeslagen.

De wczcntocslagen zijn ten
laste van het organisme van
hel land waar de verzekerde
het laatst in de mijn gewerkt
heeft.

Ongewijzigd.

VRAGEN EN ANTWOORDEN.

VRAAG:

Heeft een seizoenarbeider recht op werklozensteun wan-
neer hij naar België terugkeert?

ANTWOORD:

Dit vraagstuk wordt thans onderzocht door een bijzon-
dere commissie , ingesteld in de schoot van de R. M. Z.
lij heeIt zo pas voorstellen gedaan aan de heer Minister
van Arbeid en Sociale Voorzorg.

VRAAG:

Kunnen de Belgische grensarbeiders in Frankrijk werk-
Ïozensteun genieten, in geval van « toevallige werk loós-
heid ))? Voorbeeld: ten gevolge -van machinebreuk, is het
personeel van een Franse instelling gedurende een zeker
aantal dagen tot werkloosheid gedwongen; gedurende dit
tijdperk genieten de Franse loontrekkenden werklozen-
steun. En de Belgische arbeiders ?

ANTWOORD:

De Belgische grensarbeiders zijn in België gedomici-
liëerd en doen elke dag de reis heen en terug van hun
woonplaats naar hun werk. In geval van onvrijwillige,
zells gedeeltelijke of toevallige werkloosheid, keren zij
naar België terug waar zi] werklozensteun genieten ten
laste van de Belgische maatschappelijke zekerheid en van



belge et de l'Etat, dans les mêmes conditions que les
travaill~urs occupés sur le sol national. Les organismes
français du chômage n'ont donc aucunement à intervenir
pour indemniser les travailleurs de cette catégorie.

Afin de préciser davantage, nous allons, sous forme de
questions et réponses, rencontrer certaines interrogations
qui pourraient être formulées.

QUESTION:

Peut-on connaître les raisons pour lesquelles l'assurance-
chômage n'est pas inclue purement et simplement dans
la Convention? Ne pouvait-on assimiler le régime français
d'aide aux travailleurs sans emploi à notre régime d'a~su-
rance-chômage?

RÉ.PONSE:

L'assurance-chômage n'est pas inclue dans la Conven-
tion parce qu'il n'existe pas de régime social analogue
en France et parce que, dès lors, aucune réciprocité des
droits ne peut être garantie. D'autre part, il est impossible
d'assimiler le système français d'aide aux chômeurs, au
système belge d'assurance obligatoire contre le chômage,
le régime de l'aide ou de l'assistance aux chômeurs ne
fournissant à ces derniers aucune garantie comparable à
celle que leur donne un régime d'assurance.

Mais soulignons que par· un protocole additionnel, le
Gouvernement français s'est engagé, en cas d'institution
en France d'un régime d'assurance-chômage, à faire béné-
ficier ses ressortissants occupés en Belgique, des presta-
tions de la dite assurance dès qu'ils rentreront. en France,
s'ils sont en droit d'en bénéficier en Belgique en y séjour-
nant.

Le Gouvernement français s;engage par le même proto-
cole, en attendant l'institution de l'assurance-chômage
chez lui, à donner aux services compétents français, toutes
instructions utiles pour assurer l'application, dans l'esprit
le plus libéral. de la réglementation en \ igueur sur raide
aux travailleurs sans emploi, aux rcssortiesants français
rentrés sur le territoire français, après avoir quitté en
Belgique tout travail salarié. Quant aux travailleurs belges
résidant en France, ils bénéficient, cela va de soi, du
régime français d'aide aux travailleurs sans emploi,

QUESTION:

'Un Belge, victrrne d'un accident du travail survenu en
France et réparé par le régime français, rentre en Bel-
gique. Est-ce le service français qui lui enverra périodi-
quement le montant de sa rente?

RÉPONSE:

Si la victime rentre en Belgique, c'est la Caisse de
Sécurité Sociale compétente française, ainsi que la Caisse
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de Staat, onder dezelfde voorwaarden als de in het land
zelf tewerkgestelde arbeiders. De Franse werkloosheids-
organismen moeten dus geenszins tussenkomen in de ver-
goeding aan die categorie van arbeidérs.

Ten einde de leden volledig voor te Iichten, zullen wij,
onder vorm van vragen en antwoorden, alle nodige uit-
.Ieggingen verstrekken,

ViRAAC :

Kan men ons de redenen mededelen waarom de verze-
kering tegen werkloosheid niet zonder meer in de overeen-
komst werd opgenomen ? Konmen het Franse stelsel van
'hulp aan de arbeiders zonder werk niet gelijkstellen met
ons st~lsel van verzekering tegen werkioosheid?

ANTWOORD:

De verzekering tegen werkloosheid werd in de Overeen-
komst niet opgenomen omdat er in Frankrijk geen soort-
gelijk maatschappelijk stelsel bestaat en omdat, 'derhalve,
geen wederkerigheid van rechten kan worden gewaar-
borgd. Anderzijds, is het onmogelijk het Frans stélse] van
hulp aan de werklozen gelijk testellen met het Belgisch
stelse] van de verplichte verzekering tegen .werkloosheid,
daar het stelsel van de hulp of de bijstand aande werk-
lozendezen geen enkele waarborg verschaft die kan wot-
den vergeleken met die van het verzekeringsstelsel.

Maar, laten wij er op wijzen dat door een bijgevoegd pro-
tocol de Franse regering de verplichting heeft aangegaan,
in geval van 'invoering in Frankrijk van een regime van
verzekering tegen werkloosheid, zijn in België tewerkge-
stelde onderhorigen de' voordelen er van te Iaten genieten
zodra zij naar Frankrijk terugkeren, wanneer zij gerech-
tigd zijn deze te genieten tijdens hun verblijf in België.

In afwachting van de inrichting in hun land van de ver-
zekerig tegen werkloosheid, heeft de Franse· Regering,
door hetzelfde protocol, de verplichting op 'zich genomen
aan de bevoegde Franse diensten alle nuttige onderrichtin-
gen te verstrekken om; in de ruimste zin, de toepassing
van de bestaande reglernentering betreffende de hulp aan
arbeiders zonder werk te verzekeren aan de Franse onder-
"horigen die op het Frans grondgebied terugkeren , na in
België alle bezoldigde arbeid te hebben verlaten. Het
spreekt van zelf, dat de Belgische arbeiders die in Frank-
rijk verblijven de voordelen genieten van het Frans stelsel
van hulp aan arbeiders zonder werk.

VRAAG:

Een Belg, slachtoffer van een in Frankrijk overkomen
arbeidsongeval en vergoed volgens het Frans stelsel, keert
naar België terug. ls het de Franse dienst die hern gere-
geld het bedrag van zijn rente moet toezenden?

ANTWOORD:

Wanneer het slachtoffer naar Belgié te~ugkeert is het
de bevoegde Franse Kas voor Maatschappelijke Zekerheid,
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des Dépôts et Consignations chargées du service des majo- !
rations de rentes qui lui enverront périodiquement et
directement le montant de la rente' due.

QUESTION ;

Un Français, victime d'un accident du travail en France.
décide de venir s'installer en Belgique. Qui lui paiera sa
rente d'accident et, éventuellement, la rente supplémen-
taire?

RÉPONSE;

C'est rorganisme compétent français qiu lui assurera
régulièrement le service de la rente.

QUESTION:

Un Belge est installé en France comme salarié. II béné-
ficie là-bas d'allocations familiales. Il revient s'installer en
Belgique. Quelle sera sa situation?

RÉPONSE;

Le Belge installé en France comme salarié qui revienl
sintaller en Belgique et y reprend du travail bénéficie auto-
matiquement des allocations familiales belges dues du chef
de son travail.

S'il s'agit d'un salarié invalide qui rentre en Belgique
après n'avoir travaillé qu'en France, il ne bénéficiera pas
des allocations familiales accordées en Belgique aux en-
fants d'invalides.

QUESTION:

"-
Un travailleur frontalier de nationalité belge est victime

c1'un accident mortel en France. Sa veuve et les enfants
rentrent en Belgique. A quoi peuvent-ils prétendre?

RÉPONSE:

Régime actuel. Les enfants résidant en Belgique d'un
travailleur frontalier décédé ne bénéficient pas des allo-
cations familiales pour orphelins de la législation belge.

Régime nouveau. Les enfants résidant en Belgique d'un
travailleur frontalier décédé ne bénéficieront pas, comme
tels, des allocations familiales pour orphelins prévues par
la législation française, la Convention n'ayant pas levé
la condition de la résidence des enfants dans le pays du
lieu du travail, en dehors du cas du travailleur bénéficiant
du statut du frontalier.

QUESTION:

La législation française prévoit-elle l'octroi d'allocations
cl'orphelin aux enfants de travailleurs. (idem pour les en-
fants des travailleurs invalides.)
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alsmede de Deposito- .en Consignatiekas, belast met de
uitkering van de rentetoeslagen, die hem geregeld en
rechtstreeks de verschuldigde rente zenden.

VRAAG:

Een Fransman, slachtoffer van een arbeidsongeval in
Frankrijk, besluit zich in België te komen vestigen. Wie
zal hem de ongevallenrente betalen en, eventueel, de bij-
komende rente?

ANTWOORD:

Het is het bevoegd Frans organisme dat hem regelmatig
de rente zal uitbetalen.

VRAAG:

Een Belg is in Frankrijk ais loontrekkende gevestigd.
Hij geniet daar de voordelen van de kindertoeslagen. Hij
kornt zich terug in België vestigen. Welke is zijn toestand ~

ANTWOORD:

Een in Frankrijk als loontrekkende gevestigde Belg die
zich weer in België komt vestigen en er de arbeid hervat.
geniet automatise]; (le Belgische kindertoeslagen die hem
uit hoofde van zijn arbeid zijn verschuldigd.

Betreft het een loontrekkende invalide die naar België
terugkeert, na uitsluitend in Frankrijk te hebben gearbeid,
dan zal deze niet de kindertoeslagen genieten die in België
aan de kinderen van invaliden worden verleend.

VRAAG:

Een grensarbeider van Belgische nationaliteit wordt in
Frankrijk het slachtolfer van een dcdelijk ongeval. Zijn
weduwe en kinderen keren naar België terug. Op wat
kunnen zij aanspraak maken ?

ANTWOORD

Tegenwoordig stelsel. De in Belgié verblijvende kin-
deren van een overleden grensarbeider genieten niet de
door de Belgische wet~eving toegekende kindertoeslagen
voor wezen.

Nieuw stelsel. De in België verblijvende kinderen van
een oyerleden grensarbeider genieten, als zodanig, niet de
door de Franse wetgeving voorziene kindertoeslagen voor
wezen, daar de Overecnkomst de voorwaarde betreffende
het verblijf van de kinderen in het land waar het onge-
val plaatsgreep, buiten het geva] van 'de arbeider die de
voordelen geniet van het statuut van de grensarbeider,
niet heeft afgeschaft.

VRAAG:

Voorziet de Franse wetgeving de toekenning aan de
arbeiderskindéren Van wezentoeslagen. (Idem voor de kin-
deren van invalide arbeiders.]



RÉPONSE:

La législation française prévoit l'octroi des prestations
familiales aux veuves et aux enfants de travailleurs inva-
lides. aux conditions fixées par cette législation.

QUESTION:

Peut-on inférer du texte de l'article 4 du régime de sécu-
rité sociale applicable aux travailleurs des mines et établis-
sements assimilés -- qu'il sera tenu compte dans certains
cas, de prestations fournies dans d'autres industries?

. RÉPONSE:

Pour la détermination des droits à une pension belge
au titre du régime spécial applicable aux ouvriers mineurs.
seuls sont totalisés les services accomplis dans une profes-
sion qui, au regard de la législation belge, serait soumise
au régime spécial sur la retraite des ouvriers mineurs.

. Inversement, pour la détermination des droits à une pen-
sion française, au titre du régime spécial applicable aux
ouvriers mineurs, seuls sont totalisés les services accomplis
dans une profession qui, au regard de la législation fran-
çaise, serait soumise au régime spécial de retraite des tra-
vailleurs des mines.

Si une profession cléterminée est soumise dans un pays
au régime spécial. et dans /'auire pays, au régime général,
les services accomplis dans cette profession sont totalisés
pour l'application du régime spécial dans le premier pays.
et pour l'application du régime général. dans le deuxième
pays.

Exemples:

1) Les ouvriers occupés dans les exploitations souter-
raines de phosphates sont assujettis au régime spécial en
Belgique et au régime général en France.

Si ]' intéressé réunit 15 ans de services dans ces exploi-
tations en Belgique et 15 ans de services dans les exploita-
tions cie même nature en France, il aura droit. à charge
de la Belgique, à une pension égale au 15/ 300" des avan-
tages prévus par la législation spéciale belge et aura droit
à charge de la France à une pension égale à 15/30;' des
avantages prévus par la législation générale française.

2) Les employés des mines sont assujettis au régime
spécial en France; ils sont assujettis, en Belgique. au
régime général applicable aux employés.

Si un intéressé a été employé des mines pendant 15 ans.
en France, et employé cles mines pendant 15 ans en Bel-
gique, la France supportera 15/30"" de la pension prévue
par son régime spécial et la Belgique supportera 15/30""
de la pension prévue par son régime général.
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ANTWOORD

De Franse wetgeving voorziet de toekenning van de
kindertoeslagen aan de weduwen en aan de kinderen van
invalide arbeiders, onder de door die wetgeving bepaalde
voorwaarden,

VRAAG:

Mag men uit de tekst van artikel 4, betreffende het
regime van maatschappelijke zekerheid der arbeiders in
de mijnen en in de daarmede gelijkgestelde inrichtingen,
alleiden dat, in somrnige gevallen, rekening zal worden,
gehouden met in andere nijverheden geleverde prestaties .

ANTWOORD:

Voor de vaststelling van de rechten op een Belgisch
pensioen uit hoofde van het bijzonder regime dat op de
mijnarbeiders van toepassing is, worden slechts de dien-
sten samengeteld die werden geleverd in een beroep dat,
ten opzichte van de Belgische wetgevmg. onderworpen
zou zijn aan het bijzonder regime betreffende het pen-
sioen van cie mijnwerkers.

Omgekeerd •.voor de vaststelling van de rechte~ op een
Frans pensioen, uit hoofde van het bijzonder regime dat

.op de rnijnarbeiders van toepassing is, worden slechts de
prestaties samengesteld die werden geleverd in een be-
roep dat, ten opzichte van de Franse wetgeving, onder-
worpen zou zijn aan het bijzonder regime betreffende het .
pensioen van de mijnwerkers.

Indien een bepaald beroep in hel erze land onderworpen
is aan het bijzonder regime, en in hel arulere land aan het
algerneen regime, worden de in dit beroep geleverde pres-
taties sarnengeteld , in het eerste land voor de toepassing
van het bijzonder regime, in het tweede land voor de tee-
passing van het algemeen regime.

Voorbeelden :

I) De arbeiders die tewerkgesteld zijn in de ondergrondse
phosphaatexploitaties zijn in Belgié onderworpen aan het
bijzonder regime, en in Frankrijk aan het algemeen regime.

Indien belanghebbende in totaal IS jaar dienst telt in
die exploitaties in België en 15 jaar dienst in scortgelijke
exploitaties in Frankrijk, heeft hij recht, ten laste van Bel-
gië, op een pensioen gelijk aan IS/3Û"n van de voordelen
voorzien door de Belgische bijzondere' wetgeving, en,
anderzijds, ten laste van Frankrijk, op een pensioen geliik
aan· 1513er" van de voordelen voorzien door de Franse
algemene wetgeving.

2) De bedienden van de mijnen zijn in Frankrijk onder-
worpen aan het bijzonder regime; in België zijn zij onder-
worpen aan het algemeen regime, van toepassing op de
bedienden.

Indien een belanghebbende bediende is geweest in de
mijnen, gedurende 15 jaar in Frankrijk en gedurende
15 jaar in België, zal Frankrijk 15130"" dragen van het pen-
sioen voorzien door zijn bijzonder regime, en zal België
15/30"" dragen van het pensioen voorzien door zijn alge-
meen regime.



QUESTION:

Lorsqu'il s'agit d'un mineur ayant presté successive-
ment ses services dans chacun des deux pays contractants,
en quoi le mode de détermination de ses droits à la pen-
sion diffère-t-il de celui actuellement en vigueut?

REGIME ACTUEL.

1) Pour qui] y ait lieu à
totalisation cl à répartition
des charges, il faut que riJl-
téressé réunisse au moins 30
ans de services dans les 2
pays.

2) L'intéressé doit, pour bé-
néficier d'une pension répar-
tie, justifier à l'âge de la re-
traite, des conditions requi-
ses par la législalion du pays
dans lequel il a Iravaillé en
dernier lieu.

3) La pension est réra·rlie
sur b hase des avantaqes
prévus par ln législation fa
moins favorahle.

4) L'inlércssé peul. dans le
cadre de la convcnt lon. héné-
ficier d'une pension acquise
au UITC dl' b lé~;is"'l ion de
J'un ou c1(~Lm! re pnys.

5) Pour la c1éfcrminuHon
des cIroHs il une pension d'in-
vuJiclHé. les services ne son t

RÉPONSE:

REGI\IF FUTUt

J) Il y a lieu à totalisation
des services accomplis dans
les 2 pays quelle que soit ia
durée de ceux-ci, pour la dé,
termination des droits au re-
gard de chacune des 2 légis-
lutions.

Chaque pays supporte; au
prorata de la durée des ser-
vices accomplis sur son terri-
toire, In charge de la pension
prévue par sa législation.

Si rintére~sé ne jusl'ihe
pas d'au moins 1 an de ser-
vices dans les mines d'un
pays, celui-ci ne supporte au-
cune c1lilrgc cie pension.

'l) Chaquc pays détermine
les drolts, il la lumière de sa
législa(-ion propre.

Les conditions requises par
celle-d sont valablement ap-
préciées si elles sc lrouvcnt :
réun ics dnns run ou ['autre
pays.

3) CllOqU(' puys accorde ie
hénéfice des nvanta(:!es pré-
vus par sa législation au pro-
rnl a des servier-s nccompjis
sur son lPrriloire.

4) L'inléressé qui puisr- des
clroifs au h(:néfice d'une pen-
sion au seul titre de la légis-
lalion cie J'un et de l'autre
pays. a II' droil d'opkr soit
pour lil pension nrévuc pm
l'accord. sni! pour les pen-
sions purl iculièrr-s issues du
régime d' assurance propre à
chanm dps 2 pays.

5) J .r-s »cnsions d'invalidité
sont délerminées suivant les
règles élnbItes pour ln dét!'r-
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VRAAC :

Indien het een mijnwerker geldt die achtereenvolgens
zijn prestaties he~ft geleverd in elk van de contracterende
landen, op welke punten verschilt dan de wijze van vast-
stelling :van zijn rechten op pensioen van de wijze die
thans wordt gevolgd >

ANTWOORD:

TEGENWOORDIG REGliV1E.

1) Opdat er r~den zou be-
staan lot samentelling en tnt
omslag van de lasten, moet
belanghebbende, alles' sarnen.
ten minste dertig jaren dienst
tellen in betde lande n.

2) Om een vercieeld pen-
sioen te genieten. moet he-
langhehbende, wanneer hij
de pcnsiocngcrcchtiurlc leeftijd
heeft bereikt. bewijzen dat
hij de voorwaarden vervnl!
vercist door de welll',~vinU van
het lnnd waar hij het laatst
heefl gewerkt.

3) Het pcnsiocn wordl ver-
de<'ld op de basis van de door
dl' minst voorclcligc wctge-
vinq voorzlcnc voorclclen.

4) 0(: helnnghebhende kon.
in 1,(" raarn van dr' ovorr-on-
komst, ccn pcnsloen g'cniekn.
d'Il hij naar luid van dl' wd-
f.!{'\'ing van het l'en of het an-
der I<lnd heeft vcrworvcn,

5) Voor de vnststelling van
de r('chlen op ecn invalidi-
le1tspcnsioen wordcn cIe dien-

TOEKO;\ISTIC REGIl\IE.

1) Voor de vaststelling van
'de rechten ten opzichie van
elk van beide wetgevlngen,
'moelen de diensten Jie in
beide landen werden verricht
worden samengeteld, welke
de duur daarvan ook weze.

Elk land draagt de last
van het doo~ zijn wetgcvinŒ
voorziene pensioen, naar rato
van de duur der op zijn
grondgebted geleverde dien-
sten. Indien belanghebbende
niet bewijst clat hij ten min-
ste gedurende 1 jaar in de
mijnen van een land heeft
gewerkt. dan draagt dit land
geen enkele pensjoenlast.

2) Elk land steh de rechten
vast volqens zijn eigen wct-
geving.

De door deze wetge-
vingen vcreistc voorwaarden
wordcn geldig beoordeeld,
wanneer zij in cen van heide
landen vervuld zijn.

3) Elk land verlcent l1('t
genot van de door zijn wcl-
geving voorzicne voorclclcn,
naar ralo van de op zijn
grondgehied volbraclrte dien-
sten.

4) De hclanghchhcmle die
rr-chlr-n op het genot van ccn
pensiocn enkel naar lllid
yan de wetgeving van hel
ccn en ander land heeft ver-
worven is gemachtigd om te
Idezen 11elzij het door de
ovcrecnkomst voorxien pen-
siocn. hetzij de hijzondrre
pcnslocnen die voortvloeien
uil hrt vcrzekerlnqstclsc] chit
eigen is aan eIk der twcc lan-
den.

5) De invaliclileitsprnsioc-
ncn ~vord('n vastgesteld nnar
regels dil' hl'paald zijn met



REGIME ACfUEL.

pas totalisés cn vue dc j'at-
trihution J'unc pension au
prorata.

6) La convention actuelle
n est appllcable qu' aux res-
sortissants beIges ct Ïrançais.

7) Seuls (cs services accom-
plis dans les exploitations
houillères. les mines métalli-
ques. les erdorstèrcs ct dans
Jes industries de sous-produits
annexés aux charbonnages,
son (' susccpflhlcs d'être totaTi-
sés.

, 8) Les pensions sont accor-
dées ft 55 ans pour Ics ou-
vriers qui réunissent 30 ans
de services au fond; à 60 ans
pour les intéressés qui réunis-
sent 30 uns de services à lu
surface, ou au rond et ft la
surface.

REGIME fUTURE.

minution des pensions de
vleillcsse (totalisation et ré-
parfition].

6) Le bénéfice de ráccord
est étendu aux personnes ré-
fugiées ou déplacées au sens
de la convention internatio-
nale du 15-12-46. qui ont été
occupées dans les mines beI-
ges et françaises.

7) Taus les services accom-
plis dans les entreprises as-
sujetties au régime spécial
dans l'un ou l'autre pays,
sont susccptlbles d'être tota-
l isés pour la détermination.
des droits.

8) Chaque pays supporte
sa part de pension à j'âge
fixé par la lé~islation qui lui
est propre.

1* '* •.

La ratification de cette Convention constituera un pas
nouveau et particulièrement important dans la voie de,
l'internationalisation de la sécurité sociale.

Ene répond à l'un des objectifs poursuivis par le Bureau
International du Travail. Dans ce domaine comme dans
bien d' autres, la Belgique occupe une position d'avant-
garde. l.es accords de réciprocité intervenus ou à inter-
venir entre elle et des pays tels que le Grand-Duché de'
Luxembourg, les Pays-Bas. la France, la Grande-Bretagne
et l'Italie augmentent la somme de sécurité sociale que
peuvent désirer et réclamer les travailleurs en particulier,
et les gens de condition modeste en général.

Votre Commission a été unanime à approuver le projet
soumis actuellement à nos délibérations.

A vec la même unanimité, elle a adopté le présent
rapport.

C' est dire qu'elle souhaite que le Parlement soit una-
nime, lui aussi, à voter le projet et, partant, à approuver
la Convention.

Le Rapporteur,

René DIEUDONNE.

Le Président,

Henri HEYMA"N,
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TEGEN\VOORDIG R~GI~1f..

sten niet sumengetelrjmct hél
oog op' de toekenning van
een pensioen naar rato.

6) De huidige over-
cenkomst is slechts van toe-
passing op de Belgische en
Franse onclerhorigen,

7) Enkel de dienslen ver- i

strekt in de mijnbedrljven, de
mclaalmijnen, de leigroeven
en de tot de mijnen beho-
rende bcdrljven voor bijpro-
duelen zijn vatbaar voor sa-
mcntelltng,

8) De pcnsiocnen wordcn
toegekend op de leertijd van
55 jaar voor de werklieden,
die 30 jaren ondergronds
werk tellen: op de leeftijd van
60 jaar voor de belangheb-
benden die 30 jarendienst
boven de grond tellen. of on-
der èn hoven de grond,
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TOEKOM~ï1G REGIME.

het Mg op ue vaststelling van
de ouderdomspensioenen (sa-.
mentelling en verdeling].

6) Het genot van de over-
eenkomst wordt uitgebreid tot
de personen die vluchteltng
of verplaatst zijn in de zin
van de internationale over-
cenkomst van 15-12-46 en in
de Belgisclw en Franse mij-
nen tewerk gesteld werden.

7) Alle dicnsten volbracht
in cie ondernemingen die in
het een of ander land tot hel
spcciaa] regime bchorcn, zijn
vatbaar voor samentelllng met
het oog op cie 'vaslslelfing van
de rechlen.

8) Elk land neemt het ge-
deelte van het pensioen ten
lastc op de leeftijd die door
zijn eigen welgeving is be-
paald.

••* •.

De bekrachtiging van die Overeenkomst zal een nieuwe
en bijzonder belangrijke stap zijn op deweg naar de inter-
nationalisatie van de maatschappelijke zekerheid.

Zij beantwoordt aan een der doeleinden die door hel
Internationaal Àrbeidsbureau worden nagestreefd. In dit
opzicht, evenals op vele andere gebieden, staat België
vooraan. De overeenkomsten van wederkerigheid die het
mel landen zoals het Croothertogdom Luxemburg, Neder-
land, Frankrijk, Groot-Brittannië en Italië heeft gesloten
of zal sluiten, verhogen het peil der maatschappelijke ze-
kerheid dat d~ arbeiders in hel bijzonder en de personen
met geringe inkomsten in het algemeen kunnen wensen
en eisen.

Uw Commissie heeft het ontwerp, dat U thans ter be-
raadslaging wordt voorgelegd, eenparig aangenomen.

Zij heeft dit verslageveneens eenparig goedgekeurd. ,
::;;,!-:;'~·fir~•.:!~Yt7~~~T~~~~. 'i,.:,~.~~:"""~·r~,~~~~-~;,,'..-:

Daaruit blijkt dat zij wenst, dat het Parlement eveneens
eenparig het ontwerp en, derhalve, de Overeenkomst zou
goedkeuren. -

De Verslaggever,

René DIEUDONNE.

De Voorzitter,

Henri HEYMAN.
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ANNEXE. - BIJLAGE.

Rectifications à apporter au texte néerlandais de l'accord
complémentaire de la Convention générale· entre la Bel.
gique et la France sur la sécurité sociale.

Verbeteringen in de Nederlandse tekst van het aanvullend
akkoord bij de Algemene Overeenkomst tussen België
en Frankrijk betreffende de sociale zckerheid,

Overal ln plaats van (( koolmijnen )J, lezen «-rniinen ». In artikel8, 2" alinea, 3" regel.: in plaats van « uitge-
keerd buiten de », lezen « uitgekeerd aigezien van de ».

Overal in plaats van « Nationaal Pensioenfonds der
Mijnwerkers li, Jezen « Nationaal Pensioenjonds voor
11,;1 ijnwerkers J). .

In artikel 2, par. i, laatste regel : in plaats van « be-
doelde arbeiders op hun rechthebbenden )J, lezen I( be-
doclde arbeiders en op hun rechthebbenden » ,

In artikel 3, par. I. tweede regel : in plaats van « in het
ene of het andere Il, lezen « in hel cne en het andere ».

In artikel 3, par. 1, vierde regel: in plaats van « worden,
onder de cne », lezen « uiorden deonder de erie ».

In artikel 3, par. I, zevende regel : in plaats van (i sa-
rnengesteld », lezen « samengeteld ».

In artikel 3, par. 0'1, tiende regel: In plaats van « als tot
het », lezen « als uoor het ».

In artikel 4. Ist c- alinea. derde regel : in piaats van « het
ene of liet n , lezen (l het erre en het n .

In artikelS, 2" alinea. dercle regel: in plaats van « sarnen-
gestelcle n , lezen « samengetelde )1.

In artike] 5. 3' alinea. derde regel : in plaats van « uit
het jaarlijks minimumaantal werkelijke werkdagen of da"
gen welke door deze wetgeving met werkdagen )1. lezen
(I uit lie! bij deze uieigeoing uoorzien .iaarUj~s minimum
aanial w(:;rkelijl~e UJer~dagen of dagen wel~e met werk-
d ag en li,

In artikel 7, 1'1" alinea, vijfde regel: in plaats van « IS,
rekening n, lezen « is geweest, releening »,

In artikel 9, 8e regel : in plaats van « voorschrijlten I),

Ïezen « voorschriften ».

In artikel 11, 7" regel : in plaats van (l van 3S jaar , op
de gelijktijdig genietbare vergoedingen en op de bij de
Franse wetgeving voorziene bijzondere toelagen » , lezen
« van 55 -faar, op de bij de Franse uietgeoing ooorziene
gelijktijdig genietbare oergoedingen en bijzondere ioela-
gen. »

In artikel IS, ) atc alinea, 5" regel : in plaats van (( recht
heeft volgens)), lezen « recht heeft bepaald volgens ».

In artikeliS, 2° alinea, 3e regel: in plaats van « burger-
lijk », lezen « kalender)),

In artikel 15, 2" alinea, \1(, regel: in plaats van l( maar
zi] het minimum niet bereiken dat bij artikel 5 van dit
akkoord voor een jaar niet voorzien is n, lezen « maar zij
het bij artilee! 5van dit aftl?oord ooorzien minimum van
één jaar niet bereileer: ».

In artikel 15, voorlaatste regel : in plaats van « slechts
van toepassing Il, lezen (I niei Van toepassing ».

In artikel 16, 6" regel: in plaats van « bedrag der inva-
liditeitspensioenen of -vergoedingen li, lezen « bedrag van
het invalidileifspensioen of -oergoedingen ».

In artikel 22, 3" regel : in plaats van « voorzien zijn, uit-
gekeerd onder de bij deze wetgeving voor de gerechtigden
op hun ouderdomspensioenen of voor hun weduwe vast-
gestelde voorwaarden », lezen « voorzien ziin, aan de ure-
gens ouderdom gepensiontieerden of aan bun uieduu;« uii-
gekeerd onder de bij deze ioeigeoing vastgestelde' uoor-
uiaarden »,



Artikel 24. 3" alinea. 3" regel : in plaats van l( wettelijke
pensioensleeftijd de prestaties », lezen Il wctlelij~e pen-
sioensleeftijd Van België de bij dit ak.k.oord.voorûene
prestaiies Il.

Artikel 24, 3" alinea. S" regel : in plaats van Il onder de
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bi] de Franse wetgeving vastgestelde voorwaarden », lezen
(( indien zij de bij de Franse uietgeoing vastgestelde uoor-
waarden oeroullen Il.

Artikel 29, 3e regel : in plaats van « -datum áls waarop )1,

"lezen .11 datum af iaaarop »,
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